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ALL’ ILLUSTRE SIGNOR 

ERCOLE GALARATO 

TADRON MIO OSSERVANDISSIMO. 

V Edendo io , che con tanta ifìanza 
'Vieti ogni giorno ricercato quel 
libretto delle parole Milaneji , e f apen- 
do , che quel grande Amico di V.S.lllu- 
fìre , dico il Sig. Ignaro Albano , l ave- 
va nelle mani per emendarlo ed accre- 
scerlo , io l'ho Sollecitato per mandarlo 
alle {lampe ; ma offendo egli [opr ag- 
giunto da nuovi affari non l ha potuto 
perfezionare conforme al di lui defìderio y 
poiché vi manca gran parte delle inter - 
prefazioni , ed in maniera veruna non 
lo voleva dare così imperfetto : ma im- 
portunato da mie preghiere fi è final- 
mente contentato darlo , promettendo 
con la prima commodità compirlo del 
tutto ; e perche so che fu fempre fuo in- 
tento il dedicarlo a V . S. lllufirc , come 
eia molte volte glielo diffe , effondo a- 
mendue nella mia bottega , pereto si per 
efequir m parte il dt lui intento > si anc e 


per Soddisfare , ancorché non del tutto , 
all' obbligo , qual tengo con V. S. ancorché 
picciol dono , glielo dedico infieme con un 
vivo defiderio di poterle Jempre burnii- 
mente Jervire. 

Dalla mia Libreria il dì 6. Marzo 1606. 
Di V.S.lll. 


VmiltJJimo fervìtore 


Gio. J acomo Como . 


STRAMBOTT 

DE PRISSIAN DA MILAN 

AVARON MILANES. 

I boo fguifiì qui} vojì fcriciur on bott , 

Em parti tutt V aron fpuaa fpuifc , 

E foo chi fai /’ ajà Jor i ravifc 
Avegb trovaa infc ) ben da quatà Ibiott , 

■ 

Nogb [ìee mò a fa d' intorna pu naghott 
Ch' binati tropbij: ma tant chi fu fio tifi 
Fenii la tira , che no fee dal rife y 
Se quaigberun ve trajs peti dre quai mott . 

Se vìi fenii , mi ev ved là sii el vergee y 
Con na eborona in eoo de fciarvelà , 

Iti mc-z^ di guarnafcion par el no/l dee . 

Ott bel tnant de fcharlata ai fpal gaeba 
Co i brion de bufecca , e tucc a dree 
Digband el nofl poveta e incorona - 

E par pii bel canà 

Strufaa par terra on mi} peti la cova foia , 
Cri ami al nofl Petrarca , al nofl Bocbafcta . 
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RES- 


RESPOSTA 

DE MI' VARON MILANES 

A PRISSIAN DA MILAN. 

A 

I Pur mò Priffìan fa on gran bel bott 
A mofìravv Milanes fpuaa fpuifc : 

Ma Mi ti incagharè a i ajaa e i ravifc 
E ancb al meud cb' òbiti da quatti l'biott: 
Se nogb fafs mò d' intorna pii nagbott , 

E cb' el tejlò n ave fs noma on fol lifc , 
Cvedii cb' ai me diravv , vit là quel rifc 
Che fe faa int on borlon con quater mott ? 
Ai me bolgetaraven la in vergee 
Jnfrisà de buvij de fciarvelà , 

Co i rav , i remo lag , e 7 ben de dee. 

Ona cova de golp à i jpal gacbà 

Me metarà i tofon , co i rafg a àree. 

Cri and : A le chi là Ì incorona . 

V arde on poo cbe canà . 

Se me trovafs a dree fnnel covafcia , 
Quand em credefs da ejs on neuv Bocafcia ? 

Ma par feti) mò iafcia 
CU ai Jlagbcn favi ancb infc ) on pocbin , 
Cb' al è me i ìi el forment Jot al inorili . 


SO- 


SONETT 

DEMI' 

Airill.Sig.Ercol Galara Nobel Milanes. 

S Av ) , parchi * , Signor, nò viti mò mett 
Cbirò 7 me nam ades , parche Milan 
Porav dam par ol eoo del belitran , 

Ave Jìampà Jiò libr infici imperfett » 


£ ;»} el me onor uhi tegnil nett , 

Es nò vui , chem fiam dice , vit mògagian 
Te veti fa l' Autor , es te nè gnan 
Sgionfgiu à podè feti} Jlo tò librett . 

L'è ver , eh' or. bel' umor a principia a , 

£»•’ rf mojlraa ingegn , <? fave , 

Mi ’/ ghè quai coforin , che nò jla ben . 

£ «;/ , parli Milanes fpuaa , 

L'hò menda a , l'hò cre/fuu , « vfc/' 

.SV pos finii donanti, che s' tai ’l feti. 

£ peti anc fai me ven 
L' umor , vel mandaroo tutt quant confiiaa * 
Sem mandarj defejìa a Danedaa . 


SO- 


S O N E T T 

DEMI' *“ 

AL L E C I O . 

O Rrh tas mò , che soo quel te veti dì , 
Parche riho fai compj Jìo me librett , 
T e diree , che noi veur vari on pett , 

E che'l pii bel , tè quel ihe /già fai ti 

Scholtee , nò pojfa mai andà da eh ) , 

Se m) no eva fpafr , e gran delett , 

A podè prima fa on fald e nett , 

Par podè dì , vitt mò che l'hò fai mi . 

Ma i è vegnu da mi Jìi di on fagg , 

Con tant gjmoi , e fcìanfc , e bel parol , 
Par vorel fà fiampà pii prejì che s pò . 

Che gbe l'hoo dà per team da i fpal l'impagg 
Orsù va mò , che 7 refi e tei darò , 

Và va te fee contenta te fee fagol. 



SO- 


SONETT 

DEL COMPONO' DE LA NF.UVA 
RACOLTA MILANESA. 

Contra la cattiva lengua . 

O N quai gavafg da mojl , on quai foia 
Dirà, cba Tè fadiga da negota 
E quel c/j à fai jli cor , ca Tè on Calotta 
A tira JT/ vocabel dal latin . 

Mi gbe refpondaroo , cha Tè on porfcel , 

È chal vaga a 7 jfà de la corobia , 

£ cba noi sa gnau lu quel cbal fe vobìa 
A vorè Jlrapa'zh Jlo fcartabel . 

Ovver fai veur de mei , cba 7 faga an lu 
Quai cofnrina , che fa ' l ha Jciervel , 
Quel cba Tè bon da fa , fe vedrà peti 

Ma fin cbal tas , mandel a lava i fquel , 

Sai s oflinas , pogegh ona taleura 
E difigh da mia part , cba'l vaga a fcbeura . 



SO- 


SONETT 

D’ON OLTER 

AL’ AUTOR. 


Q f 


U and on ben Mìlanes pu filravaficiaa 
Fa intei fa ciafs col sò parla lain , 
Se fent antera fifit , cb' el sbotafciaa 
A fè pii bel d' on peg^ che ri è 7 latin . 


Parche parland un da Milan fchufciaa 

Al parla Gbrech , Franger , es parla in fi n 
E Gotech e Latin , come indiciaa 
Ghe fufis dal mifiler filai da pificinin . 

Se quefil è otta panganegha figliò 

A uh che v vegn a tai infici o fiora 
Da fipeghaficia fili cos con vojì onò . 


Di fili a botta infici fitti con fiora , 

Ch' an mi dirò che fon on belitran , 
Se de fili uofil gjmoi no rid Milan . 



SO- 


S O N E T T 

DEMI' 

Del parla Milanes . 

A Le peli on bel parla quel da Milan , 
L'è comed , l'è gentil , e l'è anch nett^ 
A noi fcapufcia gnau fe gb' j delett 
A dii corn al va dij infoi pian pian . 

Ve forga a dì che i vegg n in varìt on pan 
Ave pìentaa tane febeur chi lò in Brovett , 
E no penta nagot for al promett 
A cb' infegnafs la lengua di noflran . 

Ortu avr) i oregg vìi che pod ) , 

Avrj ben i oeugg , ma avrj on pò pii la man 
E benetì coflor c!) an lavar aa . 

Cerchee de flò Varon , de JU Prifftan , 

E degb quaì coffa d' bon a Denedaa , 

Ma deghen poeb cb' al è pii fagorj. 



SO- 


S O N E T T 

DELL’ AUTOR 

A Z I Z E R O N. 

R Enafs on pò fi e pcu ò Z igeron , 

¥ am Jìo piarèyfait dà la Jgiò li fetida , 
E veri sii par on poo con la fienaia , 

E torna a teu in di man i oragion : 

Lefgi ben ben , e peh lefg fio Varon , 

Che te pronte tt e giur in conftengfa , 

Te cere aree de fà con diligenza 

Che 7 to lenguagg fe muda in quejì pii bori . 

N' eia mò infoi , di su la veritaa , 

Mo t'è vegnu , ma dii alegrament , 

N’ el mò on g ran bel parla quejì da Milan ? 

Ades t'è di) de si , te peu mò andà , 

E canta fgiò tutt cofs a i leu Roman 
Qitel t e trovaa chilo tra quefla gent . 



SO- 


SONETT 

DEMI' 

Contra on lenguafciìi. 

V A là va là poltron , va là gboghò , 

T e vili on poo ìnfegnà cofa vev.r dì 
Tore crià , vorè dì maa de mi 
E vorè imbalordita e romp el cò . 

Te credet mò adefs fé podarò , 

Che ’t vuì fa trà chilò on cri) an ti , 
E digh peli atte de qui) che s pon fentì 
Ne veur varìt a di , de fpeccià on pò. 

Cor) cor) to fon coi vofl bolgett 

Zolee cojlìi che dir maa de Milan , 

Es al Jir apaga trop el nojì parlà . 

Pogieghi pur sii bona a fio gafgìan 
E noi laffee partì feb del Brovett , 
Fin che mi no ve digh : laffel anda . 
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A GLI ONORATI 

LETTORI 

Giacomo Como C. M. 

A Veva già nelle mani il Varon Mila- 
nes , conceffo da’ Signori Superiori 
per darlo alle Jlampe , quando emen- 
do veduto d' alcuni gentil' uomini , di (fero, 
che non tutti averebbono faputo pronungjar- 
lo come bi fognava . E fu queflo propofito 
incitarono di modo il Signor Gio. Ambrofio 
Biffi a ragionare della pronuncia Milanefe , 
eh' egli ne difeorfe , ancorché all' improvifo , 
e brevemente con grandiffimo gufo di tutti . 
Onde conftderando io come potejji avere que- 
jìn tratt afelio da J lampare col Varane , per- 
chè non me lo potejfe negare , glie lo feci 
dimandare da un amico tale, che ho potuto 
confeguir il fine al deftderio mio . Godete 
adunque corte fi Lettori quefe due Operette , 
ancorché non compite per la mia importuni- 
tà , deftderofo di compiacervi : che fe cono- 
feerò che l' abbiate in grado , m ingegnerò di 
darvi ogni giorno qualche cofa di nuovo . 
Vivete felici . 


VA- 
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V A R O N 

MILANES 

DE LA LENGUA DE MILAN, 


nuova raccolta delle pa- 
role Milanefi dichiarate 
con dimoftrare l’origine 
loro , fatta da un nobilif- 
fimo fpirito , e Campata 
dal Bartoli in Pavia, mi 
accefe di defiderio, come 
amatore della Patria , e 
maggiormente intenden- 
do che quell’ onoratiffimo ingegno dell’ Autore 
afcefo al Dottorato s’ era rivolto a ftudj più 
gravi , di accrefcerla di modo che ne divenif- 
fe volume di qualche compimento . E così 
fcelfi dall’ opera tutto ciò che mi piacque, e 
gl’ aggiunfi quelle voci , che per allora d’ im- 
provifo mi foggiunfero nella mente . E di- 
chiaratele tutte le adornai di efpofizioni intorno 
all’ origine loro, parte togliendone delle fue, 
parte mutando , o accrelcendo , e parte di 
nuove. E tutto ridulTi fott’ ordine d’ Alfa- 
beto , con intenzione di finir l’imprefa. Ma 
il voler dell’ amico puote in me più dei 
B mio, 
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mio, che mi levò l’opera dalle mani . Pre- 
commi nondimeno a dar compimento al re- 
cante , non intendendoli di rompermi perciò 
il difegno, anzi di maggiormente a ciò ne- 
ceffirarmi . Onde gli promifi quando altro 
accidente non me ne diftoglia , di farlo vo- 
lentieri . Quello è dunque quanto per ora 
mi trovo metto infieme , coll’ ordine che 

fegue . 


Die xix. Novembris mdccl. 

reimprimatur. 

F. Jo. Baptijla Wahemans Ord. Prad. Sac. Tb. 
Magijìer Commijfarius S. Officii Mediolani . 

F. Curionus Archipr. S. Eufebii prò Emìnentifs. 
& Reverendi fs. D. D. Card. Archiep. 

V. Julius Cu far Berfanus prò Excellentifs. Senatu. 


Parol Milanes . 
A 


A Ggrefgik 
l \ Aoùra 


a obr 


Allamanè , ò ) 
Allaminè ) 

Al me devis 
Anta 

Arbion 

Angaria 

Arent 

Articioch 

Afa 


Afca 

Afcort 

Azacà 

Aconfe aconfc 

B 

Babion 

Baboas 

Babao , brutto babao 

Bacioch 

Bagian 
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Il loro significato . 

Metter fretta , spettare . 

A tempo , ed a termine ta- 
le , che più afpettar non 
bifognava . 

Voce tifata da fanciulli Mi- 
lane fi, quando una nuova 
fpofa ft conduce a cafa . 

Mi pare. 

Parte della finefira , con la 
qual fi chiude , ed apre . 

Pifelli, legumi affai noti. 

Cofa impofia contea il voler 
del f addito . 

Appreffo . 

Carcioffo , frutto affai noto. 

Quello anello di ferro , col 
quale fi fofienta , e gira 
l'ufcio fopra ghangheri . 

Senza . 

Uno che facci le fitte cofe pre- 
fio e bene . 

Attaccare . 

Pian piano . 

Goffo , ignorante . 

Un groffolano . 

Demonio . Vifo contrafatto 
e brutto . 

Un fenza giudicio . 

Un di poco fenno , ma gran- 
de di corpo . 

B 2 


Ba- 
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Bagi 

Bagon 

Baltrefca 

Barlufch di oeugg 

Baja , dà labaja 

Baja 

Bara 

Barador 

Baravai 

Baratti. 

Barena 

Barrieu 

Bardoch , pafsa per 
bardoch 


Barn afe 
Bafgier 


Bafgiar'a , da di ba- 
fgiaraa 
Baslot 
Bafel 
Batarel 
Baufcion 


Bever fmifuratamente . 

Uno, che beva fmifurata - 
mente . 

Luogo della cafa , qual fifa 
fopra i tetti . 

Un lofeo . 

Burla , dar la burla . 

Gridar , o cianciar forte . 

Ingannare . 

Ingannatore . 

Più cofe di diverfe forte in- 

fieme . 

Cambiare . 

Coperta della tejla altre 
volte molto ufata . 

Coperta della tefla , qual fi 
ufa filo in cafa . 

Uno che non merita ejfer an- 
noverato tra gli altri . 
Paffar finza ejfer anno- 
verato fra gli altri . 

Pala da fuoco . 

Legno col quale fi portano 
fopra le fpalle due cari- 
chi, un avanti , l'altro 
a dietro . 

Bafionate, dar delle bafio- 
nate . 

Catino di legno , o terra . 

Gradino della fiala . 

Baflone curto . 

Uno , che s'imbratta di fp ti- 
fo nel parlare . 

Ba- 


Bazoffìa 


Belce 


Bega , pii bega 
Bella 
Belitran ) 
Belitron ) 
Bernafus 

Befeja 

Befei 

Befejoa 

Beli n fi 
Betola 
Betol'a 


Bez , noi vai un bez 
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Mcnefira fatta alla groffo- 
lana . 

Cofa di qualche bellezza 
apparente per dar in ma- 
no a' figliuolini . 

Tajlidio , prender a che fare. 

Bambino . 

Grande , ma da poco . 

Cofe diverfe pojìt infieme 
confuf amente . 

Avvelenare . 

Veleno , e per figura uno faci- 
le alla collera . 

Un rufiico fienza modo di 
procedere . 

Gonfio , enfiato . 

Ptceiola ofierla . 

Mangiar all ’ ofierla , ovver 
conforme al rito dell ’ ofie- 
rla . 

E una voce che lignifica po- 
chiffimo valore . 


Bezin ) 
Befei n ) 
Biciolan 


Bignon , o ) 
Bugnon ) 
Bicocca 


Agnello . 

Sorte di pane fatto a guifa 
d' un grande anello , per 
figura un groffolano igno- 
rante . 

Piaga nata da per fe con 
tumore di carne . 

Arcolajo , fìromento da ra- 
volgere il filo . 

B 3 Bi ' 
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Bicocca , andk bicoc- 
cand 


Bina, o sbignà 

Biot 

Birideu 

Boccaa 

Bofet 

Boe(g , ò che boefg 

Bofeton, dì di bofe- 
ton 
Bofà 
Bobaa 

Bornis 

Bolgiett , dà di bol- 


Strollare , andar [crollando, 
ed inchinando or ad una 
parte , or all' altra tn at- 
to di cadere . 

Fuggire . 

Nudo . 

Leggiero , volubile . 

Va/o di tener dentro il vino . 

Mantice picciolo , firomen- 
to da fojfiare . 

Schiamazzo , o che fchia- 
mazzo . 

Per coffa [opra le guade, per- 
cuotere [opra le guancie . 

Soffiare . 

Si ufa con figliuoli piccoli , 
e fignifica , male . 

Cenere calda mefcolata con 
[cintille di fuoco . 

Cofa,con la qual di lontano 


giett 

fi percuote gettando , co- 
me palla di neve. 

Bolgion 

Rapa cotta , e bollita nell ' 
acqua . 

Bordeu 

Parola per J paventar i fan- 
ciulli , con la quale fi fi- 
gnifica qualche cofamo- 
firuofa . 

Bordegh 

Imbrattato , e chi fa poca 
cura della nettezza . 

Eordegà 

Imbrattare . 

Bofee 

Cofa bella in apparenza , 
ma di poco valore . 

Bo- 
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Botafc 

Ventre . 

Bot, da di bot 

Battiture , dar battiture . 

Botafciìi 

Uno che abbi il ventre giade. 

Borella 

Legno sferico e f odo , pal- 
la di legno qual s' ado- 
pra in un certo giuoco 
chiamato in Milano, giuo- 
co degli ojjì . 

Bora 

T ronco dell' arbore . 

Boz 

Fanciullo da poco fenno. 

Bragafeion 

Paurofo , e un che mal fi 
componga le vefimenta 
intorno . 

Braghefs 
Bragia ) 

Sottocalze , ovver calze che 
troppo vengono frette al- 
le co / ci e . 

Bronci ) 
Brontola ) 

Gridar forte . 

Brandenaa 

Capifuochi . 

Brifa 

Venticello freddo . 

Brignocol 

T umor di carne nato per 
percoffa . 

Brasa 

Abbruciare . 

Brufajeu 

Pezzo di pafta cotta f opra 
le bragie . 

Brontoli 

Gridar con Jlrepito . 

Boario 

Butiro . 

Bufecca ) 

T rippa , ovver budelli pieni 

Bufecchin ) 

di J angue con pepe . 

Bufnafc 

Culo . 

Bufnafciaa,da di bnf- 

Batter , dar battiture con 

nafeiaa 

la mano fopra il culo . 
B 4 Be- 


Betega 

Balbetare , balbuzzarc , non 
effer fciolto della lingua . 

Betega ) 

Betegoi ) 

Uno che balbuzzt . 

Betcgon ) 
C 

Cagon 

Un paurofo, da poco , per 
metafora, e propriamen- 
te ehi caca nelle calze . 

Caireu del fornvag 

Là dove il cafcio comincia a 
putrefarfi , cosi fi chiama 
in Milano . 

Calcherà 

Copia , e concorfo di gente . 

Canaja 

Copia , e tumulto di popo- 
laccio . 

Can'a, òche cani 

Ciancie , o che ciancie , e tal 
volta , o che fafio , cofe 
fupcrflue . 

Cantir 

Legno Ungo , groffo , e drit- 
to per fabbricare . 

Calree 

Bara , o cateletto con che fi 
portano i corpi morti alla 
fepoltura . 

Carogna 

Cofa putrida , e marcia . 

Carfenza 

Pane [chiocciato , detto fo- 
caccia ,fogacina,o [eh tac- 
ciata . 

Caragnì 

Piangere . 

Catk i figh 

Cogliere li fichi . 

Cavezà. 

Far polito , ornare . 

Cavigia 

Legno Ungo , e rotondo > 

Cavigieu 

Legno picciolo Ungo , e ro- 
tondo . 


Ca- 


Cavigion 


jCazcura 
.Ciapà 
Ciap d’oeuf 

Cianiti 
Ciap 'ton 


Compesà 

Cop 
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Legno graffo , longo , e roton- 
do , per figura un di poco 
fenno . 

Lucerna da olio • 

Pigliare. 

Ova dure nel cuocere divife 
in due parti . 

Demonio , Diavolo . 

Imbroglio fatto con l ago , 
fi dice ancora di uno , 


Ciafs , fa del ciafs 

che volentieri maneggi 
acqua , 0 altro , ma J cu- 
oca garbo . 

Strepito , fare fircpito , e fi 
piglia ancora per far del 
grande . 

In quefio luogo , qui , quìi • 

Chi 

Ciciorà 

Parlar fiotto voce . 

Cn 

Voce ufata , quando fi co- 

Citi 

manda il filenzio . 
Tacere, non aver ardire di 

Coo 

parlare . 

Capo principio . 

Codè 

Capo groffo , per figura un 

Codon , cozon 

goffo, e che difficilmente 
apprende una cofa . 

Un capo groffo . 

Colzè 

Scarpa fatta alla groffola- 


na . 


Sparagnare , fervirftne a 
poco a poco . 

T e gola da coprir la cafa , e 
da far i tetti . 


Co- 
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Copelon , d<t di ) 
copelon ) 

Copon,d'a di copon ) 
Cuna 

Cuftion , fa cuftion 

D 

Danedaa 

Darenfc 

Darufci 

Dafpcu 

Delusk 

Defgarbik 

Defgufsà. 


Defavi'a 

Defcolz 

Deftruga 

Defmet 

Defverg 

Defuvra 

Dereiù 

Deiù 

Dumigna 

Dondà,andà dondand 
E 

Effevrezza 

F 

Fà l’Oca. 


Per coffa [opra la tejla , per- 
cuotere J opra la tejla . 

Fuggir velocemente . 

Contefa con armi , venir a 
contefa con armi . 

Giorno di Natale . 

Difficile , duro. 

Afpero . 

Dapoi . 

Burlare . 

Sviluppare . 

Decidere ,flricare , [minuz- 
zare, e tal volta per man- 
giare . 

Condur dalla buona flradtt 
alla cattiva . 

A piedi nudi fenza calzet- 
te , o fcarpe . 

DìJlruggere . 

Ceffare . 

Stricarfi . 

Di ([pare, confumare . 
Sconciare le Reni . 

Longo tempo . 

Domare . 

Crollare , andar crollan- 
do . 

Piacere , agevolezza . 

Fa- 


i 


Fingere l'ignorante. 


Falò 


Falò 

Fanc 

Farinel 

V 

Fusco che fi fa in fegnodi 
allegrezza . 

Fanciulli . 

Uomo micidiale , e come fi 
dice volgarmente uomo 
della mano . 

Fafnà 

Par nò fafnal 

Ammaliare . 

Voce che fi ufa quando fi lo- 
da la bellezza d'un fan- 
ciullo . 

Fat , fta meneflra è 
fatta . 

Farieu 

Feta , feta de melon 
Feton , bat el feton 
Fiever 
Filapor 

Senza fale , quefla mine - 
fra è fenza fale . 

Manticello . 

Pezzo , pezzo di Mellone . 

Fuggire velocemente . 

Debole , fragile . 

Fili di qualfivoglia co fa , e 
fi dice ancora delle favil- 
le , e fcinttlle di fuoco . 

Fifs 

Filtufcù 

Molto , affai . 

Intopparli nel parlare , o in- 
vilupparli nel far qualche 
tofa . 

Folcieta 

Forfant 

Forbes 

Frode , inganno. 

Scellerato , e afluto . 
Forbice flromento da ta- 

Flofs 

gliare . 

Uomo debole , e che regger 

Fracà 

Fraina , dà la fraina 

Fregò ja 

Fris 

non fi poffa . 

Rompere , fpezzare . 
Burla y dar la burla . 
Fregola . 

Freggio , ornamento ■ 

Fri- 


Fritaa 

Ova disfatte infume , efrit- 

f 0 

Furb 

1 C • 

Afiuto , accorto . 

Frol 

Si dice della carne , o uccel- 
lo , quale un pezzo Jla 
doppo morte f otto la pel- 
le , o piuma . 

Furbon 

G 

Un afiuto , al quale non fi 
pub fare burla alcuna , 
eh' egli non fe ri accorga . 

Gaban 

Il mantello . 

Gadan 

Ignorante . 

Gambùs 

Caolo capuzzio , per Me- 
tafora un goffo . 

Galfion 

C orafa dura e proffa.,per Me- 
tafora un di poco fenno . 

Gandola 

Offo della cerafa, o d'altro 
frutto . 

Ganivel 

Uomo leggiero , che non (la 
in propofito . 

Garit , mena i garit 

Fuggir velocemente . 

Galitegh , fa gali- 

Toccar alcuno fiotto i fian- 

tegh 

chi , o in altra parte del 
corpo in modo che fi pro- 
vochi al ridere . 

GanafTa 

Guancia . 

Gafcian 

Goffo , ignorante . 

Gafcianà 

Burlare . 

Gavafg, 

Uno che parla affai , e nel 
parlare dite mal d' altri 
quaft burlando , ma con 
poco garbo . 

Ghit- 


Ghit- 


Ghittoo , el guarda 
da ghitton 
Giaccà 

Gian , dafs à Gian 
Gibolà, dadi gibol 


Giotton 

Giubiana 

Gnorgnon 

Gnofs 

Gnoch 


Gnuch tramontan 
Goga , da una goga 


Gogò 

Goffon 

Golard, olciel go- 
lard 
Gronda 


Guido» 
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Fìnto , fimulato , guardar 
cattivamente . 

Far firepito battendo infu- 
me qualche cofa . 

Andar in collera , difperarfi. 

Battere , dar battiture in 
modo , che ne paja il fe- 
gno . 

Ajluto , e tal volta fiellera- 
to . 

Fantafma , e fi dice d'uno 
longo di corpo , ma fittile. 

Uomo finto , e doppio . 

Malinconico , fafiidito . 

Cibo fatto con pafla fenza, 
lievito , e per figura un 

Ignorante difficile ad ap- 
prendere cofa alcuna . 

Per coffa col dito fitto la 
gola , percuottere col di- 
to fitto la gola . 

Uno fenza buoni coftumi , e 
creanza . 

Uno fenza grazia nei fusi 
affari . 

Uccello che ha le piume per 
poter volare . 

Parte del tetto che porge 
fuori della cafa per di- 
fender il muro dalla piog- 
gia. 

Un povero , ed afiuto . 

Grieu 


$0 

Grieu 


I 

Imbagafcià 
Inibii , noi var un 
inibii 

Imbofora 

Incbeu 

Indicià 

Infardel'a) 

Infefci'a ) 

Infii 

Infenfcifc 

Infoici 

Ingrondaa 

Ingura 

Impailrugnà ) 
Impega ) 
Impiaftri 

Impiatfrasù i ughet 


Infcì 

Infci fvan 
Infrifafs 


Mezza noce verde favata 
dal proprio gufcio col col- 
tello. 

Caricar di bagaglio . 

Denaro , duodecima parte 
di un foldo . Non vale 
un denaro . 

Ornare , adobbare , abbelli- 
re con ornamenti . 

Oggi. 

Manifefiare . 

Imbrattare . 

Gonfiare . 

Pigro , negligente . 

Empir , cacciar dentro . 

Vifo collerico ,e / corrucciato . 

Defiderare , biafmare . 

Imbrattare . 

Imbrattare , ed intricare . 

Mefcolar bene l'uva pafj'a 
con le erbe nel far la tor- 
ta , quindi è poi nato il 
proverbio che fi dice di 
quelli , che confondono 
qualche cofa . 

Così. 

Sazio , e non sb cib che mi 
voglia . 

Ornarfi , e tal volta inca- 
pricciarfii , innamorar fi . 

In- 


Infeì là 
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Così così . 

Infiora 

Adelfo . 

Inftafgi'a, mal infla- 

Fortificar con pali , uno che 

fgiaa • 

mal fi rep^e in piedi . 

Intortlà . 

T orcere , intricare , invilup- 
pare . 

Invernigà 

Life iare , e render lucido . 

Involtià 

Inviluppare , intricare . 

Invrià, invriagh 

Ubbriacare , Ubbriaco . 

Inzà 

L 

Cominciar a romper , 0 ta- 
gliare . 

Ladin 

Prefio , veloce . 

Lapag , lapagià 

Un crapulone , crapulare . 

Lafagnon 

Un grande , ma non gagliar- 
do , anzi che mal fi regga 
in piè , d'un goffo, ed igno- 
rante . 

Latimel 

Lee ) 

Lecoyra ) 

Miele di latte , Fiore di lat- 
te , cibo noto , qual fi ufa 
principalmente in tempo 
di Carnevale . 

Leccar do . Tal volta lec 

fignifìca forbito , Jcnza 

macchia come el volt le- 
caa, e parla lec . 

Le sò fieu fpu'a fpuife 

E' fuo figlio J orni gli anti [fi- 
mo . 

Lidan 

Un grande , ma da poco . 

Lifroc ) 

Uno qual non fi impiega in 

Lifron ) 

cofa alcuna virtuofa . 

Lippon 

Un graffacelo , pigro > e <f a 

P oco - 

Lifs 


Lifs 


3 * 

Lifs 


Lis , on farieu lis 

Lifsk 

Livrà 


Li zon 
Logia 
Loiron 
Lucci'a 

Leugh ert , in derta 


Lumagà 

Lufna , cl trà la luf- 
n'a 


Lovartis 

Lovavtifon 

M 

Mabir 

Macaron del nas 
Magolcià 


Mangagna 

Magnati 

Manfciugna 

Marieu 

Mafaraa 


Lifciato , polito fenza alcu- 
na [cabrofìtà . 

Un mantello [pelato . 

Li [dare , polire . 

Finire . 

Pi uro , da poco . 

Ciancia . 

Negbittofo . 

Piangere . 

Luogo alto , e precipitofo . 

Mangiar poco . 

Folgore , Folgorare , e fi dice 
quel vampo di fuoco ,e lu- 
ce qual di tratto in tratto 
appare fra le nubi l' e fa- 
te , a cui fegue il tuono . 

Luppolo , erba nota . 

Longo di corpo , e fot t ile , e 
debole . 

Un nafo grande . 

Purgazione , o lordezza del 
nafo . 

Strapazzar , toccar con le 
mani ; ed è proprio de' 
frutti . 

Difetto . 

Quello che acconcia i lave- 
zi . 

T occare fpeffo . 

Scellerato . 

Troppo molle , troppo ma- 
turo , fchiacciato . 

Maf- 


Mafnaa , ona mafnaa Una copia di gente , che vi- 
ve infiieme . 

Mafocaa Marcito nell ’ ozio . 


Mafoc , el sa dal tna- 

Si dice della minefilra , la 

foc 

la qual o è cotta in troppo 
angujìo va/o, o è J lata un 
pezzo dopo l'ejfcr cotta . 

Martin 

Un fcellerato deano d'elfer 
frujìato . 

Martrugnk 

Sporcar col toccar fpejfio . 

Un imbroglio di filo , o bin- 
dello , o cofa filmile . 

Maftrofol 

Mat ) 
Matee ) 

Forfiennato . 

Mazuc 

Ignorante , difficile ad ap- 
prendere cofia alcuna . 

Menuder 

Minuto . 

Merefgian 

Frutto noto , » translata- 
mente un groffolano . 

Mincion 

Go ffo , grofifolano . 

Micca 

Pane di /armento . 

Mifmon 

Un da poco , difiettofio in 
più cofie . 

Mi» 

didelfo . 

Moca , fa la moea 

Scherno, fichernir con la hoc- 

Mocol 

Cd • 

Un nafio graffo in punta . 

Mocojaa, di mocojaa 

Battere , battiture . 

Mochett de candirà 

Pezzo di candela . 

Mognà 

Voce propria de' gatti, e fi 
dice d' uno che parli, o 
canti con voce fiottile , e 
barbata . 

C Ma- 


Mognaga 

Monoìi 


Mordignì 

Mortadella 
Mollale, dì di rao- 


ftafeiaa 

Mufelon , dì di ni 
felon 


N 

Nappi ) 

Nappion ) 

Noain , fii i 

a ' O 
Oien 


Offii 

Offri danè 
Oibb 


Olchiel 

Olzì 

Olia 


Frutti muffimi ■ 

Y annuii mi , che appena ili 
parlare , caro a parenti . 

Mordere . 

Innamorato . 

Salciccia . 

Faccia bratta , percuotere 
/ opra la faccia . 

Bocca grafia , percuotere fo- 
pra la bocca. 

Vecchio , ed antico, di fu fa- 
io in modo che non fta piti 


Nafofimifurato. 

Niente . 

Se non, foto. 

Porger il cibo a' figlinoli 
minuzzato in bocconi . 


Voce con la quale vanno gri- 
dando per Milano quelli 
che acconciano le /carpe . 

Poco prudente . 

Offerire , dar in elemofina 

Parola , qual fi ufa in 
tnojlrar abbonimento a 
qualche tofa . 

Uccello . 

jiver ardire . 

Alzare in alto . 


Onfcifcil 

Imbrattar ongendo . 

Ontera 

Volentieri . 

Ora , el tra ora 

Vento non molto veemente . 

Oreggion,dkdi oreg- 

S offa vento , ma non vee- 
mente . 

Battere /opra le orecchie , 

gion 

ovvero Jìirarle . 

Ornigà 

Cercar , or qua , or là . 

Oforà 

Pieno in modo , che nè ve 

P 

Pacia 

ne manca , nè ve n'ì di 
fuperfluo . 

Crapula . 

Pacià 

Crapulare . 

Paciug 

Imbrattamenti , intrico , ed 

Paciugì 

uno che non sà condur 
una eofaafine. 
Imbrattare , intricare . 

Padignìl 

Fuggire . 

Pan papali n 

Pan fatto di fior di fari- 

Panatoli de Danedaa 

na . 

Pan gra ffo, qual fi fuolefare 

Panerà 

il giorno di Natale , per 
Metafora un inetto , in- 
fingardo , da poco . 
Parola , che rifponde a fiu- 

Panzanega 

ti gugn . V. Scuti gugn . 
Favola , ciancia . 

Parig dì è 

Molti giorni fono . 

Pantofij 

Pianelle , coperta de' piedi. 

Pafentà 

Acquetare . 

Pafquee ) 

Piazza avanti qualche ca- 

Pafquireu ) 

fa , o Chiefa . 
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Paffarella , giugà alla 
paftarella 


Patec 


Pedeg 

Pclgora 

Pelocc , da di pelocc 


Pegorcion 

Penìa 

Pefciaa, dkdipefciaa 


Petengà , da di pe- 
teng 

Pijìt 

Picuij , mena 1 pi- 
cuij 

Pidria ) 

Pidrieu ) 


Pigota 

Pigoton 


Palla picciola dì legno con 
la qual fi giuoca in Mi- 
lano , come fi dirà nell' 
interpretazione del feu- 
tigugn Panerà . 

Uno che tiene bottega de ve - 
fiimenti ufati per riven- 
derli . 

T ardo nell' operare . 

Luogo coperto di viti . 

Fercojfa / opra la tefla , 
percuoter J opra la te- 
fia. 

Lordo , e da poco . 

Un che fà del povero . 

Battere , dar battiture co 
piedi . 

Battere , dar battiture . 

Pigliar , prendere . 

Fuggir prefio . 

Vafo di legno a guifa di con- 
ca : nel mezzo evvi una 
canna di ferro, per la 
quale fi manda il vino 
nel va fello . 

Una donna, o pattina di 
ftracci, detta fantoccio . 

Un uomo di firacci , e per 
Metafora un che non ì 
buono a far cofa alcu- 
na . 


Pion 
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Pion formag 

Vece, con la quale vanno gri- 
dando quelli che vendono 
il cafcio per Milano . 

Pifcinin 

Piccolo . 

Pi fora 

Dormir leggiermente . 

Pita 

Gallina la qual a fcojji i 
pulcini 

Pitima 

Spilorcio , e che cerca con- 
to d' ogni cofa ancorché 
minutiffima . 

Piton ) 
Pitoch ) 

Un che cerchi elemofina , e 

non voglia procacciar fi il 
vitto con il lavorare . 

Pivion 

Colombo . 

Piz'a 

Levar con dejlrezza . 

Pogià 

Appoggiare , e per il più da- 
re , battere . 

Compofizione fatta di carne 
battuta in forma di pomo. 

Polpctt 

Poltra 

Frode, inganno. 
Infingardo , da poco . 

Poltron 

Ponciou ftà in 

pon- Star fui grande , fui f ilato , 

cion 

ed in parata . 

Porefitt 

P oleini di gallina . 

Precafcin 

rifiuto , e diligente . 

Prefla 

Fretta . 

Q. 

Quatà 

Coprire . 

R 

Ragià 

Pianger forte . 

Ragolzà 

jllzarfi la ve fi e intorno , 
acciò riefea più corta, per 
non imbrattarla . 

C 3 Ran- 
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Rangognì 

Ranfc, Ranficì 
Ranfie , el sà dal ranfie 
Rafia , ò che rafia 
Rasa el valfiel 


Rafipegon 

Rat 

Ravanel 

Rebuficà 

Refefis , cava on re- 
fefis 

Refond 

Regata , i regata 
Regond 
Remolaz 
Repetà 


Reficlafs tut in don 
grop 
Refcìaa 
Refiegà i legn 
Refiegafis à fa quai 
colfia 
Refià 


Gridare , lamentar fi con vo- 
ce baffa . 

Rancio , divenir rancio . 

Rancio , ha odor di rancio . 

Aftuzia , Finzione . 

Empir il vafello in modo 
che non ve ne manchi pur 
una gocciola . 

Un che cerchi di tirar ogn i 
cofaafe . 

Forzo , animalctto noto . 

Radice affai nota , per Me- 
tafora poco faggio . 

Recuperare . 

Un fopraguadagno , cavar- 
ne un fopraguadagno . 

Battere , e ripercuotere , of- 
fendo prima percoffo . 

A gara . 

Rotondo . 

Radice affai nota . 

Brillare , trar de' piedi , 
ma è proprio delle anguil- 
le nel fio frequente moto. 

Rannichiarfi . 

Rannichiato . 

T agitar i legni con la fega . 

Arrifchiarf a far qualche 
co fa . 

Reficare : o per traslato chi 
trova a dir fopra qualun- 
que dif et taccio . 

Rin- 


Rinfignael nas 
Robieura 

Ronfcinà 
Rii, o Ruff 
Ruee 


Ruga 

Roeut , tra di roeut 


Rufca de poni 
Ruz 

Ruzon 


S 

Sagg come on tapon 

Sagol 

Sagolà 

San fiaasòloeugh 
Sbaratà 

Sbarnafia, didisbar- 
nafiaa 
Sbignà. 

Sbolforuu in volt 
Sbolgictt-L 
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Ritirar , torcer il nafo . 

Cafcio picciolo fatto per il 
più di latte di pecora . 

Vote propria de' Cavalli • 

Letame . 

Uno che vada raccogliendo il 
letame , o altra /parchez- 
za per le firade . 

Cercare con diligenza . 

Voce propria d' ubbriaco , 
qual inarticolatamente 
efce dalle profonde fauci 
cagionata dall' aver fini- 
furatamente bevuto . 

Scorza de' pomi . 

Strepito accompagnato con 
gridi . 

Uno Jlrcpitofo , e mal avve- 
duto nel fuo operare . 

Sazio al pojfibile • 

Satollo . 

Satollare . 

Coti a fuo luogo • 

Aprir , romper con furia . 

Battere , dar battiture . 

Fuggire . 

Gonfio in faccia con le ma- 
f celle grofj'e . 

Schiacciare , e co 'l troppo 
toccar con mani render 
troppo molle • 
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Sbordona 

Sbotafciaa 

Sbulà 

Sbrojon 

Sbris 

Sbri t ) 
Sbrenzù ) 

Sbreufgier 


Scalfìn 
Scalabrach 
Scalmana ) 
Scalmanox ) 

Pijafs fcalmana de 
quai colà 
Scan fc 


Scanfij 
Sci alle r 

Sciefs , al me ven 
fciefs 

O che fciefs 

Sciefora 

Schiligà 


Mandar fuori con empito. 

Goffo , groffolano . 

Fuggir , fparire , e tal vol- 
ta ha lignificato attivo . 

Un imbrogliatore . 

Mal provveduto di vejìi , e 
di foflanze . 

Stracciato talmente che li 
pezzi delle vejìi gli pen- 
dono in qua , ed in là . 

Caldo che appena fi pojjì 
J offrire , come polpett 
sbreufgier, cioè all' ora 
all ’ ora levate dal fuoco . 

Scarpino . 

Uno che facci del brave . 

E' proprio dell'Efiatc quan- 
do fà quel gran caldo fof- 
focato . 

Prender a petto qualche co- 
/*• 

Son quei legni, / opra i quali 
fi appoggia uno fir oppi aio 
per poter andare . 

Sottile di corpo , e debole . 

Ben chtufo . 

Voglia di piangere , mi vien 
voglia di piangere . 

0 che appetito , e fi dice iro- 
nicamente . 

Forbice , Jìromento da ta- 
gliare , proprio de' farti . 

Sdrucciolare . 


Schi- 
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Schifcià 

SciencWreu 


Scianforgna 


Sciavat 

Sciavatà, dà di fcia- 
vataa 
Sciervelaa 


Scigaa i oeug 


Scighera 

Scigott 


Scilofter 

Scioftra 

Scifgier e buel 

Scolcion , l’olciel hà 
butà sà i fcolcion 


Amacele . 

Un pallido , magro , inf ir- 
mo , e che tutto il giorno 
fila a canto del fuoco . 

Stromento picciolo di ferro , 
qual ft fuona ponendolo 
in bocca , e battendo con 
un dito una lenguetta di 
ferro , quale flit pofla in 
mezzo a detto flromcnto • 

Scarpa rotta . 

Percuotere con fcarpe rotte . 

Budello pieno di carne ben 
trita con [pedane ì pro- 
priiffimo cibo di Mila- 
no . 

Impediti, ed offufeati gh 
occhi che non fi pojfa ben 
vedere . 

Nebbia . 

Un pezzo d'alcuna cofa ta- 
gliata, come farebbe un 
cervellata . 

Candela affai groffa di ce- 
ra . 

Luogo alla ripa del F none 
dove fi [caricano , e ri- 
pongono le mercanzie . 

Ceci , e budella , Amia m- 
tr in feci . 

L'uccello ha cacciato le pri- 
me penne . 

Sco- 
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Scora ol boccaa 


Scoriec 

Scortìfia 

Scofs , teù in fcofs 
Scoffaa 

Scufcià , parla fcu 
Scocc , b che fcocc 
Scrocc 


Schemi danee 
Scheud feù i oeuf 

Scutigugn 


Scuzon 

Selmana 

Sema 

Setj 

Sfiancò, dà di sfiancaa 

Sgambi ria ) 
Sgambirlon ) 
Sganafsà de rid 
Sgarataa in di gamb 

Sgaron 


Vuotar bene il boccale di 
quanto ve ne poteva cffer 
reflato dentro . 

Un Difciplinante , detto co- 
munemente un Battuto . 

Prejìezza , ed accortezza 
infteme . 

Grembo , pigliar in grembo . 

Grembiale . 

Parlar fchietto , e proprie . 

Infoiente , o che infoiente . 

Un e che attende a paffa- 
tempi poco onefli fenza 
riguardo del fuo onore . 

Rifcuotere danari . 

Far nafcer il polcino dall' 
ovo . 

Parola che fi dice in un gio- 
co ufato da' fanciulli Mi- 
lane fi . 

Un accorto , ed intendente . 

Settimana . 

Una volta . 

Sottile . 

Batter , dar battiture ne 
fianchi . 

Uno di gambe longhe , e fiot- 
tili . 

Ridere fmifuratamentc . 

Stroppiato , e largo nelle 
gambe . 

Un che fa del bravo , e del 
tagliacantoni . 

Sgrefg 
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Sgrefg 

Sgolta 

Sgrafignà 

Sgrognì 

Sgrugnati 

Sgrugnon,da di fgru- 
gnon 
Sguagnì 


Sguanfcia , dà di 
fguanfciaa 
Sguisì 

Sgufsà 

Sigurel 

Si gora 
Siti 

Slavafciuu 

Slavafc 

Slavion , dà di sla- 
vion 
Slegned 


Slifij 

SI ina 
Smalavià 


Jfpro , greggio . 

Guancia . 

Ferir con le unghie , per 
Metafora , Robbarc . 

Beffare . 

Percuotere [opra la faccia . 

Percoffa in faccia, darper- 
coffe in faccia . 

Mandar fuori voce di la- 
mento , cd e proprio de' 
cani . 

Battere , dar battiture fopra 
la faccia . 

Veder di lontano qualche 
cofa . 

Mangiare . 

Zaffalo , Jlromento muffo 
da Pajlorì . 

Zaffo la re . 

Tacere . 

Fatto grande in poco tempi. 

Imbrattamento fatto con ac- 
qua fparfa . 

Battere, dar battiture fopra 
le guancie . 

Parola propria della carne , 
quando fi mangia morta 
di poco avanti , e fi rende 
difficile a mafiicarft . 

Pallido, e fianco nelle mem- 
bra , ed in tutto il corpo . 

Zllongare , drizzare . 

Diffipare , dijìruggere . 

Smor- 
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Smorfia 

Smorfion 

Soga 

Soghett 

Som 

Somee 

Sor , pia del for 
Sorà 

Sorgat , e l'oregat 
Sorgati 

Spetafcia 

Spantega 

Sparnufcient 

Spegafci'a 

Spioffar , dà di fpiof- 
far 

Spioffer, o Spioffera 

Spiurì 

Squità 

Stachett 

Squatark 

Stafgia 

Squiton 


Una brutta faccia . 

Un brutto in faccia . 

Corda . 

Corda piccola , per figura , 
uno federato degno di for- 
ca . 

. Accorto , ma furbo. 

Un trave per fabbricare . 

Sviato , fviarfi . 

Sviarfi , non applicarji a 
cofa alcuna . 

Sviato . 

Sviarfi , non fi applicare ad 
efercizio alcuno . 

Schiacciare , romper minu- 
tamente , fracaffare per- 
cotendo . 

Spargere . 

Mal compofio nel vefiirc . 

Cancellare , imbrattare , ed 
è propio delle f crivere . 

Sattere , dar battiture • 

Chi è poco ricco , o fcarfo nel- 
le fpefe . 

Aver pizza , pizzicare . 

Cuccar tenero a modo di Oc- 
ca . 

Chiodi piccioli . 

S chiazzar e . 

Palo con rami per fofientar 
le viti , & altro filmile . 

Uno chef ugge ogni incontro. 

Sta - 


Stamegna 


Starler , da di ftar- 
ler 
Steuf 
Strafoi 
Strafojà 
Sfratata 
Strani 
Stralufcì 


Strafciaa 

Stravargà 


Stravafcià, da fgiò di 
ftravafciaa 
Strimed 
Strigia 

Stringh, dà di ftringh 

Stringà 

Strolà 

Strogg, dà di firogg 

Strubià 

Sucudì 

T 

Tach 

Tacon 


Impanata, co/a fatta con 
carta , o tela , e po/ìa alle 
finefire per difender/» dal 
freddo , e dal Sole . 

Batter , dar battiture . 

Sazio , f atollo . 

Un imbroglio . 

Imbrogliare , intricare . 

Diffipare , confumare . 

Severo . 

Rifplender a tratto a trat- 
to , ed ancora effer dia- 
fano , come il vetro . 

Stracciato . 

Paffar il fuo tempo opportu- 
no , e perder della bon- 
tà per la fua troppa ma- 
turità . 

Una caduta , cadere a ter- 
ra. 

Spilorcio . 

Infiremento di ferro dentato 
per polir i cavalli . 

Battere . ) fi dicono figura- 

Morire . ) tamente. 

Spruzzare , imbrattare . 

Battere , dar battiture . 

Battere . 

Scrollare . 

Un f ciocco . 

Pezzo di co/o , o d’altro per 
Ta- 


acconciar le [carpe, o al- 
tre vejlimenta . 

Taconi Acconciar le [carpe , o vejli 

con pezze . 

Tacogna Gridar , e lamentar fi [otto 

voce . 

Taffion Uno che pare [empre attoni- 


to . 

Tantira , al fa tanta- Egli [a fu legioje , ed alle- 


va. . 

Tapin 

Tartaja 

Tartajon 

Tara, da la tara 


grezze . 

Abietto , e povero 


Balbuzzarc . ) 

Un che balbuzzi . ) 


tal volta 
in [lenifi- 
cato con- 
trario per 
anti[ra[i . 


Compatire al poco cervello , 
ed al modo di procedere , 
[enza pigliacelo ad on- 


Tafs ) 

TalTot ) 

TatVa 

Tatar e baravai ) 
Tatar e menus) 
Tavan 

Tempiaa , di di tem- 
pi aa 

Tempion 

Teloeur,da di teloeu r 
Tenfg 


ta . 

Uno di corpo corto , ma 
grojfio . 

Toccare , e foggiare . 

Più co[e , e varie con[u[e 
infieme . 

Pidocchio , e fi dice anco- 
ra di un ignorante . 

Battiture , e dar battiture 
[opra la tejla . 

Tejla graffa , goffo per me- 
tafora . 

Battere , dar battiture. 

Giugnere, toccare. 
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Succhiello , trivello , jlro- 

Teu 

mento perforare , per me- 
tafora uno che balbuzi e 
Piglia , prendi . 

Tonf,dàdi tonf 

Dar battiture . 

Tonfi 

Battere . 

Topica 

Inciampare , cadere . 

Tos ) 

Figliuolo , putto , fanciul- 

Tofon ) 

lo . 

Trigi 

Acquetare . 

Trippon 

Uno di ventre grande . 

Trabefcà 

Brillare con piedi , e quafi 

Truci 

ballare . 

Fuggir velocemente , od ur- 


tare . 


V 


Ude 

Voce che contiene infieme 
forza di ammirazione , « 
negazione . 

Vegnì a taj 

Venir a proposto . 

Verteg 

Legno tondo , che fi pon in 
capo del fufo, acciò più 
facilmente giri nel filare. 

Veri 

Caolo . 

Virifell 

Un uomo leggiero, che non 
Jla in propofito . 

Vifcor 

Cofa vifiofa , bella al ve- 
dere . 

Vifighell 

Uno che non mai Jla in ozio, 
ma femprtfa qualche co- 
fa. 

Vi- 


4* 

Vifigì * 

Non ceffardi far , o una co- 
fa , o l'altra . 

Ufm'a 

Odorare . 

Z 

Zaccagn 

Colerico , e contenziofo . 

Zafk 

Prender , pigliare . 

Zaina 

Biechi ero . 

Zanon 

Uno che facci del bravo , e 
del grande . 

Zavai 

Un poca voglia di far bene , 
ed un che promette affai , 
e nulla attende . 

Zergon 

Jlftuto , ed accorto . 

Zerzeg'a 

Ferir, o toccar , o fegnar 
leggermente . 

Zimoi 

Cer emonie . 

Zola 

Battere . 

Zeu 

Facchino . 

Zeura 

Facchina . 



SPIE- 


SPIEGAZIONE 

DE’ VOCABOLI 

MILANESI. 

A Ggrefgià • Affrettare ; E' tolto dal Latino , il 

A quale ha, Agefis adverbium excitandi ; e 
quindi il nodro Milanefe n’ ha formato un 
belliffimo verbo, Aggrefgià. Si può ancora 
dedurre dal Greco A , idcfì Agedum . Pari- 
mente da h'ypiiTaa , id. Violentus fura. 

Almedevis. Mi pare. E' tolto dal verbo Lati- 
no : Videtur , quale ita per parere . Mihi vide- 
tur , mi pare. Vedete quanto fi accoda al 
Latino . 

Aliamene , Allumane , ò All amine . Parola ufata 
da’ figliuoli Milanefi, quando fi conduce una 
novella fpofa a cafa, ed effi la vanno accom- 
pagnando gridando: Aliamene , Aliamene . E' 
tolto dagli Antichi, i quali fra le altre molte 
fuperdizioni giudicavano ancora, che Ime- 
neo foffe fovradante, e favorevole alli fpon- 
falizj , è perciò lo invocavano più , e più vol- 
te . Così fa Catullo nel fuo Epitalamio. 

Hymen o Hy mente , Hymen ades o Himente . 
E quindi li nofiri Milanefi n’hanno formato 
Aliamene Aliamene. Nè fi maravigli alcuno 
che la voce fia troppo corrotta, perchè fu 
faggiamente fatto, acciocché non pareffe volerfi 
accodare alla antica fuperdizione , e permo- 
D dra- 


Orare che folo fi ritiene la erudizione . So 
ancora che molti vogliono di rfi . Allamenì , 
quali , dov la mene ? cioè , dove la conduce- 
te? ma a dir il vero panni efplicazione trop- 
po vile , ed indegna delli belli , ed acuti in- 
gegni Milanefi . 

Ancona . Tavola , o tela , fopra la quale fi a di- 
pinta qualche immagine. E' tolto dal Greco 
Ùmv, ià. imago , fimulacrum , effigie!. 

An e aria . Cola importa Contra il dover al 
fuddito . E' tolto tutto di pelò dal Greco 
A yytpti*, id. fervitus qua violenter injungt- 
tur . 

Anta. Parte della finertra, con la quale fi chiu- 
de , ed apre . Quella voce è Latina , impercioc- 
ché Anta dice Vitruvio, ed Anta, id. ofiio- 
rum Intera , dicono tutti i Latini . 

A our a our. A tempo a tempo , ed a ter- 
mine tale , che non bifognava tardar più . E' 
derivato dal nome Greco eptr, id. terminus , 
finis, ed è ufato , come quando fi dice yì/ 
arrivaa a our a our , cioè liete giunto a tem- 
po a tempo, ed a tal termine che non bifo- 
gnava afpettar più. 

Arbion . Pifelli, legumi affai noti. Vien dal 
Greco A’efav, parola con la quale vien Toni- 
ficato detto legume . 

Afca. Senza. E' venuto dal Latino, dalla prepo- 
fizione feparativa Abfquè , la qual fignifica 
fenza . 

Afiort. Uno che facci le cofe predo e bene. 
E' derivato dal Greco A mìo, che lignifica 
exerceo , labore , indujirius fio . 

Ba- 


B Abion . Goffo, ignorante. Ancorché molto 
corrotto fia , è però tolto dal Latino Barn- 
balio, che lignifica ftupido, e goffo. 

Baboas . Un groffolano . E" derivato dal Greco 
Ba./Sct.ìd!' , la qual è partitala contenenti! , & 
re/icientis , poiché quelli tali meritano elfer 
reietti dal conforzio di pcrfone dotte , ed 
onorate. Altri vogliono fia derivato dal no- 
me Greco id. vantis garulus , ma que- 

llo non è conforme al fignificato di Baboas , 
che lignifica un groffolano. 

Biibao , brutto babao . Demonio. Vi fo contrafat- 
to, e brutto. Chi non vede, che quello an- 
cora deriva dal fuddetto Ba/ZctJrg, poiché chi 
piu fi {prezza, e fugge , che un limile uomo? 
Baciecc. Un fenza giudizio. Parola tolta dal 
Greco Bibite?®, id. infanto Ba.Kr.ia. , id. infania. 
Bagà, bazon . Un che beva fmifuratamente . 
Con molta erudizione è tolto dal Latino Bac- 
chia, il qual non folo fu inventor del vino, 
conforme alle favole de’ Poeti , ma ancora 
gran bevitore; Onde quelli che celebravano 
li di lui facrific; per il più s’ ubriacavano. 
Bagian . Un di poco felino, ma grande di cor- 
po . Si può non fconciamente torre dal Gre- 
co bxyìov, che lignifica magnum , Jed rude . 
Altri, e molto bene, vogliono che lignifi- 
chi folo un di poco ferino , e vogliono abbi 
avuta la fua origine dal nome Greco B*}«or , 
id. Jlultus . 

Baja, dà la baja . Dar la burla. E' tolto dal 
Greco Bai reo, che vuol dir Adulor, perchè 
quando fi adula all’ ora fi dà la burla , poi- 
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chè non corrifponde l’interno fenfo del cuo- 
re alle parole ederne della bocca . 

Barlufck di oeugg. Un lofeo. Vien dal Greco 
Ba%ìof, che lignifica maculofus , poiché per il 
più i lofehi hanno gli occhi macchiati. 

Barador , hard . Ingannare . Vien dal Greco 
B/.pìa, qual lignifica gravo , molejto ; poiché 
gli ingannatori ci aggravano, e moleftano 
co’ Tuoi inganni. 

Bardoc. Un che non merita efler annoverato 
fra gli altri . Quello viene dal Latino . Bar- 
dus, id. JìultMs . 

Barena . Coperta della fella ec. Senza dubbio 
quello è tolto di pefo dal Latino: Btretum , 
voce appunto che fignifica 1 ideilo , che noi 
diamo ad intendere con la parola Bavetta . 

Barnafc . Pala da fuoco . E' tolto dal vocabolo 
Latino: Prunattum , tu , il qual è formato dal 
nome pruna prunx , che figmfica la biagia. 

Bafel . Gradino della ficaia . E v un diminutivo 
tolto dal Greco Bdns, il che oltre altri ligni- 
ficati, fi piglia ancora, che lignifichi Gradus . 

Baslot. Catino di terra. Qiiedo è un bellilfimo 
compodo tolto dal Latino . Vas Ixteum , cioè 
vafo di terra. E fiebbene Baslot fi dice an- 
cora d’un catino di legno , fi dice però per 
una fomiglianza che ha con quelli di terra, i 
quali prima apprelfo noi ebbero il nome . 

Botarti . Un badone . E' formato giudiciofilfi- 
mamente dalla parola Bat , la qual apprelfo 
Plauto efl vox corripientis , e perche molte 
volte la correzione fi fa con un badone , per- 
ciò diciamo Batarel un badone ; maliime 

che 


che Batuo , is apprettò i Latini è rifletto che 
Berbero , ns , cioè battere. 

Belce . Cofa di qualche bellezza apparente per 
dar in mano a’ figliuoli . Viene dal Greco 
B»A«> che lignifica yìjìrum , poiché qual cofa 
più bella , più lucente, e che più tenga 1 oc- 
chio fiffo del figliuolino, che la (Iella? e per- 
ciò per una certa fimilitudine diciamo Belce y 
quali una bellezza limile a quella d’una del- 
la : e che fia il vero li dice propriamente 
d’una cofa lucida come fpecchio, vetro, de- 
naro, oro, argento ec. Quindi è traslato 
ancora quando diciamo Behn ad un bambino, 
lignificando eh’ egli fia bello , e lucido . Sebbe- 
ne quella voce Beliti la deriva il primo Au- 
tore dal nome Greco Bep»V , qual figmfìca 
fupitivus , bella derivazione in vero tratta 
dalla confuetudine de’ figliuolini , i quali 
fcherzando fuggitivamente fempre vanno cor- 
rendo or qua, or là. 

Belitran , e Belitron. Un uomo grande, ma da 
poco. E' tolto dal Latino Balatrones , td. 
Homines nìhilt , che così Varone l’ intende . 

Bcttepk . Balbettare , balbuzzire , non effer fciolto 
nella lingua . Viene dal Greco td. 

tuffio , & vocem imerrnmpo , il che è proprio 
di limili perfone. 

Bez , noi vai un bez . E' una voce , che fignihca 
pochillimo valore. E tolta dal Latino Bt ?.. 
Vedetelo voi apprelfo il Calepino, e giudica- 
rcte quanto fia bella quella derivazione . 

Bicocca . Scrollare , tremare . E' derivato dal ver- 
bo Greco 0ikok(o, qual lignifica fono, 
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effetto proprio della cofa che bicocca, cioè che 
crolla, c trema. 

Bina. Fuggire. E' nato dal verbo Greco 
che lignifica fuggir con fretta. 

Biot . Nudo, povero. E' tratto dal nome Gre- 
co Biot k, qual fignifica la vita, e per quello 
fi chiama Biot uno qual ha la vita fidamente. 
Ovvero diciamo che ipiof apprelTo Antifonte 
ha lignificato di ricco, onde levata l'd. redarìi 
Bioc , quale vorrà dir povero, almeno confor- 
me all’ acuto difeorfo de’ noltri Milanefi. 

Birìdeu. Leggiero, e volubile. Io a dir il vero 
non ho finora trovata propria derivazione di 
quello vocabolo, nulladioieno non mancherò 
Rapportarvi quella, che già fende un Auto- 
re, della quale potremo per ora contentarli, 
finché troviamo o la vera , o una migliore. 
E’ adunque derivata, dice egli, quella voce 
Biridcu dal nome Greco Biìp/Ter qual fignifi- 
ca calccamenta , le fcarpe . E ficcome le fcarpe 
fi mettono, e fi levano facilmente, così in 
lingua Milanefe vien chiamato un facile da 
mutarfi Biridcu, come anche comunemente fi 
dice : /’ è vun da teà , e da mctt . 

Bobaa . Si ufa co’ figliuoli piccoli, e fignifica 
male. Credo veramente fia (tato tolto dal 
Greco, ancorché fia alquanto corrotto, im- 
perciocché B*z<u appredo i Greci dicuntur do- 
lore;, qui fentiuntur inpartu. 

Boccaa . Vafo per tener dentro il vino. Vien 
dal Greco Bawc<tA/or, che fignifica appredo 
Omero , Vas vinarium . 

Boefg , ò the boejg . Schiamazzo , o che fchia- 
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maxzo . Vien dal Greco BW , che vuol dire, 
clamor , & flrepitus . 

Bolgiett . Cofa, con la quale di lontano fi per- 
cuote gettando, come palla di neve, o altro 
- fintile. Quello è un belliflìmo compollo tol- 
to dal Latino Bolus , che fignifica un pezzo di 
qualfivoglia cofa , come Bolus tcrrx, un pezzo 
di terra, e da / acio , ir, che fignifica gettare , 
Onde Bolgiett quafi Boli jaclus , e pcrenè per 
gettar cosi fono molto idonee le rape , e po- 
mi molli , quindi diciamo la rapa cotta m 
acqua , Bolgion . 

Bot, dadi fot. Battiture, dar battiture .Que- 
lla elplicazione è l’illefia che quella della vo- 
ce Batarel , perciò vedali di fopra p. 5 2, 
Bragafcion , B rughe fs . Ognun vede qtunto 
comodamente fi può didurre dal Latino Buse 
ex, ed è a dir il vero tanto chiaro, che a 
mio giudicio non ha bifogno di efphcazione . 
Bragia . ) Gridar forte . Vien dal Greco fan»» 
Branca . ) id. rauccfco , quafi che per il gran gri- 
dare vogliono divenir rauchi. _ 
Brontolò. Gridar con illrepito. E' derivato dal 
verbo Greco PpovrÀu, id. tono , che ugni 
tuonare ; poiché quelli , che gridano sì forte, 
pare appunto che tuonino. . , . 

C Apon. Paurofo , da poco . E' derivato dal 
nome Greco MM.it, che febbene per lo piò 
fignifica malus , tal volta però ancora ugm ca 

timidus . . . 

Caireu del ftrmag . La dove il cafcio cominci* 
a putrefarli. E' tolto dal Latino Canti , c e 
l’illelfo , che Putrilago ex vctujlatc . 

D 4 L *' 


5 ^ 

Canti, o che canà . Ciancie, oche ciancie, e tal- 
volta, o che fallo. E' derivato dal Greco 
Kelvin, ovvero da mvóo , che lignifica vociferor . 

Cantir . Legno lungo, e grofio per fabbricare. 
Non ha dubbio, che quello di pefo fi a tutto 
tolto dal Latino, poiché un legno tale vieu 
chiamato da Columella Canterius . 

Calcherà. Turba frequente, e tumulto di popo- 
lo radunato in qualche luogo . E' tolto dal 
verbo Greco mpyjipa, qual lignifica ftrepo , 
& commove», effetto proprio di fimil frequen- 
za di popolo . 

Cavagna . Piangere. Vien dal Greco ydpet , ìd. 
gaudium per la figura Antifrafi, qua fi fiat 
gaudio . 

Chilo. In quello luogo. Vien dal Greco yjhe'c , 
che lignifica loculus , quali diciamo in hoc lo » 
culo . 

Codon . Un capo grolfo. E' tolto dal nome Gre- 
co nafàv , qual lignifica tìntinnabulum , cioè 
una campana , come che quelli capi grolfi li 
afiomigliano a tante campane . 

Colze. Scarpa fatta alla grolfolana. Viene dai 
Latino calceus , che lignifica la fcarpa. 

Compesà. Sparagnare, fervirfene a poco a poco. 
Viene dal Latino Compenfo, as , nè evvi chi 
ne dubiti . 

Copelon , dà di eopelon , ed anco di copon . Per- 
cuotere fopra la telta . E' derivato dal verbo 
Greco jcoVt«, id. percutio. Ovvero diciamo 
ancora da kottìt oc id. piantine , quafi dica, 
te daroo di copon, cioè ti farò piangere. 

Cutià. Fuggir velocemente. Non rellarò di 
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metter qui l’ interpretazione fcritta già , e 
data in luce fopra quella parola cuna , nella 
quale a dir ingenuamente, non vi fo tro- 
var cola , per la quale nn polla piacere . Cun lì 
adunque , dice egli , è tolto dal verbo Greco 
ìi'iviu , che lignifica moveo , d’onde deriva 
Hiva.S'ov, che lignifica more canum , andar come 
fi dice con la coda in mezzo alle gambe. 

Cujlìon . Contela con armi . Quello panni len- 
za dubbio veruno fia tolto dal Latino : Qua- 
fiio , onis . 

D Aneàaa . Giorno di Natale . Pare voce cor- 
rottilfima , e pure è bella , e piena di erudi- 
zione . E' adunque un compollo della voce Gre- 
ca Setva x.m , Jìve obolus forte di danaro, qual 
giudicavano li fuperltiziofi antichi fi donaffe 
a Caronte nel pafiar le anime la Stigia Palu- 
de ; e dal Latino Do , das , quafi diciamo Dans 
obolum , perchè in quei giorni fi fuole dar di 
mancia . Puolfi ancora comodamente dedur- 
re tutto dal Latino, e far un comporto da 
Denarius- , ti, c Do, dar, quafi diciamo De- 
tta, -tum dans per la ragione di fopra accen- 

nata . . 

JDelush . Burlare . E' derivato dal verbo Latino 
Deludo, is, qual appunto lignifica Burlare . 
Dereniì. Schena, le reni . E' comporto dal Gre- 
co <?«, interiezione completiva, qual lignifica 
Sani , jam\c dal Latino Renes . Ora vedete 
quanta eleganza fi trova nel nollro parlare, 

maliime laddove pare più (concio . 

Dsfavià. Condur dalla buona rtrada alla catti- 
va . E' comporto dalla parola Latina Via, e dal 
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Greco J'ie , il quale alle volte habet vini pri- 
vanti y così vediamo. 

Defcolz . A piedi nudi, fenza calzette, o (carpe : 
eficr coni pollo da Jk ■> & calceus , qual (igni- 
fica la fcarpa , quali fine calceo y così Defmet , 
e tutti gli altri compodi da quedo Sk hanno 
per il più voce privativa, ed è facile cono- 
fcere la loro interpretazione. 

Dejlrupà . Didruggere. E' tolto dal verbo Lati- 
no Dejìruo , », qual lignifica dijh urgere . 

Denà . Lungo tempo . Ha avuto origine dali’ 
avverbio Latino Diti , qual (ignifica lungo tem- 
po , ovvero per dir meglio dal Greco hlv, id. 
Diu , quale appredò i Poeti Greci (ignifica pari- 
mente lungo tempo . 

Domignà i gamb . Stangar le gambe. Qucfta pa- 
rola, a dir il vero, non mi è mai piaciuta, 
per non parermi nata in Milano; nè tampo- 
co mi è mai piaciuta la di lei interpretazione . 
Con tutto cib per effer giù data ferina, e 
data in luce da un ingegnofo Autore, da me 
altre volte nomato in queda Operetta , perciò 
non mi è parlo bene darle del tutto di pen- 
na ; ma (olo avvertire, che da me non è in- 
ventata, nèpoda, nè anche forfè approvata. 
Domignà adunque , dice egli, lignifica stanga- 
re , ed è tolto dal verbo Latino Domino r , 
ar,s , che lignifica lìgnoreggiare , comandare . 
E liccome il Principe per confervazione del 
fuo Principato comanda a quelli, che gli fo- 
no fottopodi ; così l’uomo per mantenimen- 
to di tutto il corpo comanda alle parti di 
elfo. 
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Doudà, andò dondand . Crollare, andar crol- 
lando. Vicn dal Greco Jbt i» , id. Verto , agito, 
proprio effetto di quelli tali . 

E Rt , leugb eri. Luogo precipitofo, e difficile 
ad afcendere . E' tolto dal nome Greco 
f C T/f , qual fignifica preccìpitium . 

Elfevrezza . Piacere, agevolezza. Quello pare 
un nome verbale tolto dal Greco traine*. id. 
excipio , perchè cùm excipimus aliquem , allora 
fi fcuopre atto di cortefia , e piacevolezza. 

F A' l'oca. Finger l’ignorante. E' corri pollo 
dal Latino Facio , is, e dal Greco dhoyoc, 
id.Jìultus. Diciamo adunque Fà l'oca , quali 
dicelTimo, Facit finltura, cioè finge il pazzo, 
e l’ignorante. 

Falò. Fuoco, che fi fa in fegno d’ allegrezza . 
Vien dal Greco fttvte, id. clanis , fax, lam- 

Fanc. Fanciulli. Quello ognuno apertamen- 
te vede elfer derivato dalla parola Latina In- 
fanta:, la qual lignifica 1 fanciulli. 

Farmeli . Uomo micidiale , e come fi dice vol- 
garmente , uomo della mano. A dir il vero 
io ho Tempre defiderato faper la interpretazio- 
ne di quella voce, e non la veggo poter de- 
rivar comodamente nè dal Greco, nè dal La- 
tino. Con tutto ciò non mancherò di dire il 
mio parere dopo l’averci penfato gran pezza. 
Faran dicono gli Autori efi oppidutn juntUm 
Saracenis , qui in folitudine vagì errane, on- 
de per elfer proprio di quelli tali , che noi 
• diciamo Farinelli, andar errando, maiiime 
per le folitudini , credo che di là abbino avuto 
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il nome, quafi che li paragoniamo con lì 
abitatori della terra di Faran . 

Farieu . Mantello . Quello nome è tolto dalla 
parola Greca <pdpot> che è l’iftefiò, che Tuni- 
ca , Palli um . 

Fafnh . Ammaliare. E' tolto dal verbo Latino 
Fafcino, as , che lignifica ammaliare, onde 
dille Virgilio nella terza Egloga . 

Nefcio quis tcneros oculus mihi fafeinat agnos . 
quindi è formato ancora quel che diciamo 

Par nò fa fn al . Voce che fi ufa , quando fi loda 
la bellezza d’un fanciullo, o d’altra cola. E' 
da fapere, che la vana fuperflizione degli an- 
tichi giudicava , che il Fafcino fi facefie per 
mezzo della lode, quindi ebbero quella voce 
Prafifcine , della qual fi ferve Plauto , ed è 
quello, che noi diciamo Par nò fa/nal . 

Fate. Senza fale . Viene dal Latino Fatuus , a , 
um , id. firn fale , infipidus , & proprie dicitur. 
de cibisi Tramiate de infulfo , come ancora 
appreflo noi, on om fatt , un uomo goffo. 

Floji. Debole. E' tolto dal Latino Fluxus , a , 
um , quod fumitur prò laxo , il che per traf- 
lazione fi può dire d’un debole , quafi habeat 
vires fluxas . 

Forbes. Forbice, firomento da tagliare. E' tolto 
tutto di pefo dalla parola Latina Forfices , che 
fignifica appunto firomento tale. 

Fraca . Rompere, fpezzare. E' tolto dal verbo 
Latino Frango , is, il quale fignifica propria- 
mente Rompere , fpezzare . 

Fritaa . Uova disfatte , e fritte . Viene dal Lati- 
no Frigo, is, xi , xum , & f ricium , dal qual 

fupi- 


6 1 

lupino ne abbiamo noi formata la bella pa- 
rola Fritaa . 

G Aban. Il mantello. Vien dal Latino Gabi- 
nus (infìtti , iti. toga in tcrgum rejetìa , qua 
utebatur Conful bcllum indutiurm , onde dilfe 
Virgilio nel fettimo dell’ Eneide: 

Ipfe Quirinali trabea , cinEhtquc Gabino 
Infignis referat firidentia limina Conful 
e quello Gabinus cinEhts veramente fignifica 
quel che noi in una parola lòia diciamo Ga- 
ban . 

Candéla. Otto delle cerafe, o d’altro frutto. E' 
tolto dal Latino Glans , il cui diminutivo è 
Gianduia, ed è quello che noi diciamo Gan - 
déla . 

Cavafg. Un gran mangiatore. E' tolto dal no- 
me Greco xa^ao-o; . qual fignifica edax , in - 
explebilis , un mangiatore , qual non è mai fa- 
tollo . 

Goffon . Un ignorante , e ftupido . E' derivato dal 
nome Greco xcopoe , che lignifica jlupidits , Jlo- 
lidus . 

Gogò. ) Un di poco cervello, e che non fi la 
Gogoron . ) applicar a far bene. Sono derivati 
dal nome Greco yt'yyay, qual fignifica fluì- 
tus • 

I Ndicià. Manifefiare . E' nato dal verbo La- 
tino Indico , as , il qual appunto lignifica 
Manifefiare . 

bifefcih. Imbrattare. E' derivato dal verbo La- 
tino Inficio, is , nè credo elfervi alcuno, che 
ne dubiti . 

Infià . Gonfiare . Quello ancora è tolto tut- 
J to 
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to di pefo quafi dal verbo Latino Inflo , as , 

Infoici. Empire. E' venuto dal verbo Infardo , 
is , che Ila per infaccare, ed empire. 

lngrondaa . Vifo collerico , e (corrucciato . E' de- 
rivato dal Latino Granaio , ir , donde ne vie- 
ne Grunnitus ; ma li Milanefi gli aggiunfe- 
ro la prcpofizione , quafi Ingrunnitus , il che 
me lo d'a ad intender il vedere , che volgar- 
mente diciamo: Mi ha fatto un vifo da Por- 
co, cioè, mi fi è moftrato fcorrucciato . 

Impegà . Imbrattare. Vien dal Latino Impico, 
a<, che lignifica picc oblino , cioè, imbratto 
di pece; ma fi piglia poi per qualfivoglia im- 
brattamento . 

Impiafìrà . Imbrattare, ed intricare. Vien dal 
Latino Empiajìro, as , verbo ufato da Colu- 
mella in tal fignificazione . 

Infiora. Adelfo. E' tolto dalle parole Latine In 
ifia bora, e fe n’è formato un compolto d’uua 
parola fola . 

lntortià. Torcere , intricare , inviluppare . Vie- 
ne dal Latino Intorqneo , es , formato però dal 
fupmo . 

Involt ià . Inviluppare, intricare. E' tolto dal 
Latino Inveivo, is, ma però anch’ egli forma- 
to dal fupino . 

lnvrià. Ubbriacare . Chi non vede chiariflima- 
mente, che quello è tolto dal Latino Inebrio, as? 

Inzà . Tagliare. E' formato dalla parola Latina 
Incifum , fupino di Incido , is , che lignifica ta- 
gliare . 

ddtn . Predo, veloce . Vuolequell’ Autore da 

JL-i me altre volte citato , che quella parola abbi 

avuta 


avuta la fua derivazione dal nome Greco ZSivor , 
che è fignificativo di frequens , tennis , le qua- 
li condizioni ambe li ricercano, dice egli 
in uno , che fia ladia . Ma io veggo quella 
voce con gran giudicio efier tolta , e forma- 
ta da Ladas fervo di Aleffandro Macedone, 
il quale era si veloce nel correre , che l’ or- 
me delle di lui pedate non apparivano nell’ a- 
rena , onde perciò gli fu eretta una ftatua . 
Ladin adunque vuol dire, non del tutto un 
Ladas , perchè è inimitabile , ma Ladin qua- 
li un picciol Ladas , cioè predo, e veloce . 
Oltre di ciò fe lo vogliamo dedurre da La- 
don velocirtìmo fiume d’ Arcadia, ovvero da 
Ladon cane di Atteonc , troveremo che il tutto 
molto ben fi conti alla notlra intenzione . 

Lapap , lapagid . Un crapulone , crapulare . Vieu 
dal Greco a e Acerba» » che lignifica 
Sorbeo , devoro . 

Lafagnon . Un grande, ma non gagliardo, un 
goffo , un ignorante . E' tolto dal Greco 
A aaìyof, id. imprudens , obliviofus . 

Lacimel , o lacimer . Fior di latte ec. Vien dal 
Latino, ed è comporto da lac , laSis , e me- 
rus , a , um , quali lac merum , e non come 
dicono alcuni latte, e miele, perche il miele 
non vi entra . Piuttofto li potria dire Laths 
mel , che così fi chiama ancora miele di latte 
figuratamente chiamando miele nel latte il 
più buono, ed il piò dolce, poiché folo dal 
fiore fi cava il lattemel . 

Lee . ) Leccardo, golofo . Sono derivati dal no- 

Lecoyra . ) me Greco A«X wf > che fi S nific 3 g* l °l us ’ 
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Lifron . Un grande di vita , ma pigro . E' tolto 
dal Greco raKaTttpav , qual lignifica Mifer , la- 
boriofus , un di quei appunto , i quali lavorano 
tutta la fettimana, e poi nella feda confu- 
mano ogni cofa, di tal maniera, che mai 
non hanno un foldo. 

Lippon . Un graffacelo , pigro , e da poco . E' tol- 
to dal nome Greco hitrof , che lignifica pin- 
guedo , onde alludono a quel detto : Pingttis 
Minerva raro gignit [enfant tenuem . 

Lis, on Farieu lis . Spelato, un mantello fpela- 
to . Quello vocabolo vuole il già nomato 
Autore incognito, che fia tolto dal partici- 
pio Latino elifus , a,um, qual, dice egli , ligni- 
fica rotto , [pelato . Ma io dico che vien dal 
Greco hit, che lignifica pannus lineus fubti- 
lis; Adunque un farieu lis , cioè ridotto a ta- 
le , che poco manca non fi affomiglj ad un 
panno di lino fottile. Vi fi aggiunge ancora 
che aiVtoc lignifica attritus , & uju dcpolitus . 

Logia . Ciancia . Quella parola è tolta dal nome 
Greco Kòyot, il qual lignifica propriamente un 
ragionamento ; Ma alcune volte ancora fi pi- 
glia per un detto di poca follanza, cioè per 
una ciancia . Interdum enim accipitur prò verbo 
contenendo . Diciamo ancora che è tolto da 
te'yiov, parola, con la quale i Greci chiamava- 
no l’oracolo avuto in profa. Così una logia , 
quali una menzogna filmile a quelle menzogne 
degli Oracoli de’ Greci . 

Luccià. Piangere. Quello vocabolo non è dub- 
bio, che è derivato dal verbo Latino Lttgeo, 
et , che lignifica piangere . 

La- 
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Lufnaa . Folgore ee. E' un comporto tolto dal 
Latino Lux nata , quali luce nata fra tante te- 
nebre d’ ofcure nubi . 

M Abir . Nafo grande. E' tolto dal nome 
Greco ya. kthJ, qual lignifica Nafus . 
Quella derivazione è dell’ Autore incognito. 
A me non piace ; non ho però voluto trala- 
fciarla . 

Magagna, o mangagna . Difetto. E’ derivato 
dal Latino Mangones , qui pueris , puellifque 
quo facilini vendi poffcnt pttrpurijfo , & ce- 
rti (fa aliifque pigmentis colorem , & ementitam 
formam inducebant . Onde fi può vedere quan- 
to bene noi diciamo Mangagna, in vece di 
Difetto , quafi vogliamo inferire cofa limile 
a quelle , che fanno tilt Mangones . 

Magnati . Quello che acconcia 1 lavezi . E' tol- 
to dal Latino Magnarius , ed è applicato a 
quelli tali per la figura Ironia , imperciocché 
Magnarius , appreso Apulejo ,ponitur tanquam 
clami in obeundis mercaturis . 

Majlrugnà . Sporcar col toccar fpelfo con le ma- 
ni. E' tolto dal Latino manti tero , e fi è for- 
mato un verbo folo Majlrugnà . 

Mafaraa . Troppo molle , troppo maturo , fchiac- 
ciato. E' tolto dal verbo Greco yàtau , qual 
lignifica premo , fubigo , & molilo . 

Mafia . Uno tollerato , degno d’elfer frullato . 
E' tolto dal Greco uactyiac , quo nomine vo- 
cantur mancipta, qua: cxduntur , quindi hanno 
y a.st\tciù> , td. flagello indi geo , e yastt, id. 
flagrum , quo cxduntur Mancipia . 
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Matt . ) Uno fiotto, forfennato. E v tolto dal ver- 

Matee . ) bo Greco , id. infanto , quindi 

uàtcuw , id. (ìultus . 

Mere", ginn. Un groffolano, credo ficuro che fia 
derivato , ancorché alquanto corrotto, dal Gre- 
co uipdrif , id. imprudens . 

Mifmcn . Un da poco, un difettofo in più cofe . 
Viene dal nome Greco che lignifica 

uno , qui defìcint in pluribus . Puolfi ancora 
dire, che fia venuto dal Greco /uvVjUortr , vo- 
ce , con la quale chiamano dii certi caproni . 
Mifmon adunque diciamo, quali inetto come 
un caprone . 

Mì>. Adelfo. Ognuno apertamente vede elfer 
derivato dall’ avverbio Latino Mox , qual 
fignifica didelfo . 

Moca , fa la moca . Schernir con la bocca. E' 
tolto dal nome Greco [iHwe , qual fignifica 
fubfannatio , cioè fcherno , beffe , malfime col 
torcer la bocca . 

Mocol . Un nafo grolfo in punta. E' derivato 
dal nome Greco /ao^A o't , qual fignifica veElis , 
repagulum , cioè un catenaccio . E fe confi- 
derate, che mocol fignifica un nafo grolfo in 
cima, e capelluto, non occorre, che io mi 
ftenda a moftrarvi la bellezza della prefente 
parola; perciocché fapete molto bene, che 
filmili nafi ad altra cofa più propriamente non 
fi polfono paragonare, che alli catenacci, per 
aver anch’ elfi in cima quella capella , o maz- 
zocca . 

Moneti . Fanciullino caro a’ parenti . Vicn dal 
Greco /«reV» id. folus, cioè tanto caro, e te- 
nuto 
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liuto in guardia , come fe fotte folo , ed unico . 

Mordignà . Mordere. E' tolto dal verbo Latino 
montico , as , id. dolorem afferò , ac fi morfu Le- 
derem . 

Moros. Innamorato. Prudentittimamente è for- 
mata quella voce, e dal Greco //«por, id. 
fiultus , e dal Latino Morofus , quali che que- 
lli tali fint fluiti, & moroft . E credo che li 
noftri Milaneli deducettero quello nome da 
quel verfo di Plauto nel Trinummo Att. 3. 
Scena 2. v. 49., che dice: 

Amor mores bominum moros , & morofos efficit 
Allude ancora a quella voce Morofis , con la 
quale fignificatur vitium principale anima fa- 
cultatis , non modo memorìam , verum ctiam 
ufum ratìonis imminuens , poiché quelli tali a 
miferia limile , per il più, fon condotti. 

N App 't . ) Nafo fmifurato . Due fono le 

Nappion.) efplicazioni , la prima è dell’ 
Autor nomato, l’altra è mia. Dice adunque egli: 
Nappi è derivato dal nome Greco vdirn, che 
lignifica Lochi umbro fus . Ma diramali alcu- 
no, che cofa ha che far Nappi, che vuol dir 
un Nafo fmifurato con vaVc* Greco , qual 
lignifica luogo ombro fo ? Udite Panificio, e la 
gentil metafora infieme. Siccome chi va fot- 
to un luogo ombrofo retta ombreggiato, così 
chi fi ritira da una parte di cotali Nafi , fe- 
guc 1 'iftefto ; Cola che particolarmente all’ 
eftate fogliono far molti , i quali andando m 
compagnia d’alcuno, eh’ abbi il Nafo di tal 
forte, con bella dettrezza lo mandano dalla 
. parte , che il fole Icocca i cocenti rai , acciò 
E 2 re- 
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reftino meno offefi, e fi fervono del Nafo di 
quel tale , come d’un parafole . Sin qui fono 
le parole dell’ Autor incognito, il qual a mio 
giudicio pili Audio ha pollo in far una bella 
iperbole, che in trovar la buona cfplicazio- 
nc. Sentite adunque fe quella forfè più vi 
piace: Nappi, dico io, credo fia tolto dal 
Latino Napus , che fignifica quel che diciamo 
noi Navon , cioè radice fintile alla rapa ; e 
quafi vogliono dire: Tu hai un Nafo fatto a 
fomiglianza d’un Navon, quando dicono Nap- 
pi . In quella derivazione io vi fcopro bel- 
lilfima facezia , e belliffima analogia . 

Nagott . Niente. E' tolto dal Latino, quafi di- 
ciamo ne gutta quidem , poiché meno non fi 
può dire . 

O Zen . Voce, con la quale vanno gridando 
per Milano quelli , che acconciano le fcar- 
pe. E' tolta dal Latino Ocerdo, parola appun- 
to, qual fignifica quei tali . 

Offi. Poco prudente. E' tolto dal nome Gre- 
co cQie, qual fignifica ferpens ; e perchè il 
ferpente fu fempre Geroglifico di prudenza, 
perciò per la figura Antifrafi chiamiamo 
Offi un poco prudente . 

Offrì danee . Offerire, dar in elemofina danari. 
E' tolto dal Latino offero , ers , e dal no- 
me Denarius, ii , quafi diciamo offerre denec- 
riot . 

Ora, el tra ora. Vento non molto veemente. 
E' tolto dal nome Latino Aura, a, che ap- 
punto fignifica vento tale. 

Ornigà. Movere quella, e quell’ altra cofa ; cer- 


6 ? 

car or qui, or lì. E' tolto dal Greco «></». 
id. incito , promoveo . , 

P Acià. Crapula. E' tolto dal nome Greco 

quale lignifica edacitas, cioè crapula, e in- 
gordigia di mangiare. . 

Poneva . Vedi l’interpretazione di quella paro a 
infieme con la detenzione del giuoco , nella 

voce Scutigugn. . . 

Pan papalin . Pane bianco fatto di fior di tan- 
na . E' compollo dal Latino Panis , e a 
Greco tokttsÌah , id- flos fannie . 

Parie d) è . Molto tempo fa . E' derivato dall 
avverbio Latino Pridem , quale figmfica gran 

ftdcp P Tardo nell’ operare . E' formato dal 
Greco mJ'ì», id. compedibus , quali vo- 

gliamo dire, che tanto è tardo all operare, 
come fe avelie li ferri a’ piedi • 

Peleora . Luogo coperto di viti . E tolto d 
Latino Pergola , che figmfica ancora cofa 

Penìa . Un che fa del povero . E' derivato dal 
nome Greco crina, quale figmfica Paupertas . 
pi fi. Pigliare. E' tolto dal verbo Greco ma», 
che lignifica pigliare , prendere . 

Pian forniag . Voce, con la quale vanno gridan- 
do quelli che vendono il cafcio per Milano. 
E' formata dalla parola Greca mar. td. pin- 
• guis , opimus , e dalla parola comune Italiana 
Formaggio . Sicché Pian formag, quali grafo 
formaggio, una delle prime qualità, che 

calcio fi ricercano. . • 

Pivion . Colombo . E' tolto dal Latino Pitone', 
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idi'Jì columbarum pulii , che così li chiama 
Lampridio nella vita di Aleffandro. 

Polpett. Compofizione fatta con carne battuta 
in forma di pomi . Quella è una parola for- 
mata dal Latino Pulpa , idejl pars carnofa 
in corpose ammali -; , poiché della parte carnofa 
ci ferviamo a far Polpett. 

"D Anfc . Rancio. Quella parola è tolta dal 

J-V verbo Latino Ranceo , es , che é Tiile/To, 
che P utndus fum . 

Ravanell . Radice affai nota , buona da mangiare 
cruda . E un diminutivo formato dal Lati- 
no Raphanus . 

Reperì Brillar, trar de’ piedi cc. E' tolto dal 
verbo Latino frequentativo Repto , as , vi,, 
continuo , & jftpi repo . 

Refegà i legn ec. Tagliar la legna con la fega . 
t tolto dal verbo Latino Refeco, as . 

Kefignà ol nas . Ritirare, torcer il nafo. E' tol- 
to dal verbo Latino Ringo, is , quale lignifica 
torcer la faccia , e propriamente lignifica quell’ 
effetto nel torcer il nafo, quale fanno li ca- 
ni quando vogliono abbaiare. Si pub ancora 
ire , che na formato dall’ addiettivo Latino 
11 c he è l’iffeflb , che Simus . Così 
dice Columella: Parandi funt boves naribus re- 
Jimis . 

^^'a Strepit0 scompagnato con gridi , e Libili . 
denvato dal nome Greco poìl-os, qual altro 
non vuole per fuo lignificato, che jiridor fibi- 

S lt , aut impetus ciim jiridore . 

Apoi, Sagola. Satollo, (inoliare . E' tolto dal 
Latino Satullo , as , del quale gli antichi La- 
tini 
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tini fi fervivano in vece di Saturo, as ’ 
Sbarata. Aprire, rompere con furia. E' tolto 
dal verbo Greco aorapo ióìa , id. lacero , dilanio . 
Scalfì» . Scarpino . E' tolto dal nome Greco 
, quale lignifica Scapha , vas concavum, 
una barchetta, un vafo concavo, per la firn 1 * 
litudine, qual ha il Scarpino con una bar- 

Sciefs , al me ven fciej^fth fhe fciefs . Voglia di 
piangere, e appetito di quallivoglia altra co- 
la . E' tolto dal Greco okhoic , id- appetito . 
Schifaci. Ammaccare . E' derivato dal verbo Gre- 
co » qual lignifica concutio • 

Scisott. Un pezzo d’alcuna cofa tagliata, come 
farebbe un cervelluto . Vien dal fupino/«J/«»i» 
u , dal verbo fcindo , is , che fi a per tagliare, 
perciocché i fatami, e cervellati, quali con 
quella parola particolarmente vengono ligni- 
ficati , fono appiccati l’un all’ altro, e di 
mano in mano che fi vendono, fi tagliano. 
Sconce . Un Difciplinante , detto comunemente 
un Battuto. E' derivato dal verbo Latino 
Excor io , a.r , qual lignifica levar la pelle , c 
così quelli levandofi la pelle con nagel 1 , 
quafì fe excorient fono detti S cor tee . 

Sciitipuen . ) Quelle fono parole dette da ng i- 
P anera. ) uoli in un giuoco ufato per il piu 

nella Città di Milano quali in quello modo - 
Si elegge uno per parte, o pià, fecondo gli 
pare. Si pianta un legno in terra dritto, in 
cima del quale è inferto un altro di me io 
ere lunghezza per traverfo, e fopra la P* r 
di dietro fi pone una palla o di legno , o 

E 4 Ira 
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tra forte . Di poi uno ila al giuoco per cacciar 
la palla, l’altro fi feofta per prenderla col ca- 
pello aperto. Ora per cacciarla è di meftieri 
percuoter con un altro legno , quale tiene in 
mano, la parte anteriore di quello, che è in- 
crocicchiato , fopra la parte polìeriore del 
quale pofa la detta palla; Ma prima che ciò 
tacci, avvila il compagno, e gli dice Scuti- 
g k g n i il compagno rifponde Panerei, e fubito 
percuotendola palla, per il movimento del le- 
gno va per aere , e il giuocatore la percuote 
con il legno, che ha in mano, e la caccia do- 
ve più li pare . Ora fe quello , il quale ha detto 
Panerà , prende col capello la palla mentre è 
in aere , o mentre va per terra fallando , quell’ 
altro non mifura altrimente la diftanza , quale 
ha fatto la palla volando, con il legno ifteflb, 
col quale la gettò, e mutano i luoghi . Ma fe 
non la piglia di falto, o in aere , e folamente 
la ritiene , allora rnifura la diftanza; e-^fe 
è tanta che fia al numero di cento lunghezze 
del legno, o più, o meno che farà da loro 
ftatuito, vince; e fe non gli arriva, vanno 
feguendo fin che uno vi giunge , e qual primo 
arriva, quell’ è vincitore. Confiderando adun- 
que fra me fteflo , da dove potettero aver 
avuto origine quelle due parole Scutipugn , 
Panerà, per me io credo, che quefto giuoco 
folle in ufo a’ tempi antichi appretto i Pallo- 
ri ; Di modo che quello, che ora dice Scuti- 
gugn, in quei tempi diceva in Latino Excu- 
tio cuneum y 1 altro , che aveva da prender il 
cugno , o vogliamo dir conio , quale allora 

s’ado- 
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s’adoperava in vece di palla ( che forti non era 
così ben rotonda, come ora fi ufa ) chiamava 
in ajuto , acciò potelfe prenderlo , il Dio 
Pan , e diceva Pan adfis , in vece delle quali 
parole oggi corrottamente fi dice Panerà . O 
pure vogliamo dire , che Panerà fia comporto 
di due parole, la prima Greca, qual è il no- 
me », che fignifica omne 4 , l’altra dall im- 
perativo erra del verbo erro, as , che fignihca 
fallire, quafi dica fallite in tutto, late un 
fallo. Quindi uno folito commettere errori li 
addimanda Panerà . 

Sema. Una volta. E v tolto tutto di pefo dall 
avverbio Latino fernet , qual fignifica una 

volta . , . 

Smron . Un che fa del bravo, e del taghacanto- 
ni. E' derivato dal verbo Greco ncupa, td. 
[alto, tripudio. Bella derivazione tratta ap- 
punto dalla propria qualità, di firmi gente, 
pofciachè fra le altre cofe , che fanno per 
farli tener valorofi e bravi, come torcer la 
villa , ingrugnar il mufo , nodrir le chiome 
ec. vanno in una certa guifa faltando, che li 
alfomigliano alli cavallacci bertoni , quando 

van trottando. . rr . 

Siti . Tacere . Credo venga dal Latino JiJlo, n. 
Ovvero da fi, che è particola indicentts /ilen- 
tium, onde con la interpolatone della voca- 
le i fi è formato il verbo fitì . 

S malav'tò. . Diffipare , dirtruggere . E' un verbo 
formato dal nome Greco euhti, td. I colpe i- 
lum , cutter ; Smalavia adunque lignifica do- 
pare, come fe io lo tagliaci col coltello. 
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Smorfia . Una brutta faccia. E v derivato dal no- 
me Greco pop tu , che lignifica una faccia, ma 
per l’aggiunta della lettera, f, la qual per il 
più ha forza privativa, fi dice di una faccia 
brutta . 

Spetajcià . Schiacciare, romper minutamente, 
fracalfare percuotendo. E' tolto dal Greco 
eTM ayyuv , che denota turbar, feminar difcor- 
die . Ovvero dal verbo irraBcìa , id. confumo , 
dilapido , conterò . 

Spiurì . Aver pizza, pizzicore. E' tolto dal 
verbo Latino Prurio pruris . 

Stacbett . Chiodi piccioli. E v tolto dal Greco 
* a X ù* > Jp lca i quafi diciamo jlacbctt , id. 

J pica ferrea . 

Stamegna. Impannata, cofa fatta con carta, o 
tela, e polla alle fineftre per difenderci dal 
fole, o dal freddo. E' tolto, credo io, dal 
Latino flamineus , a, um , perchè per il più 
le fiamegne fi fanno di tela . 

Strafoi , jhajojà . Imbroglio , imbrogliare , intri- 
care. E tolto dal Greco a pipa, td. verto , 
torqueo. Ovvero ancora da r T p'mpou, id. falla- 
cia utor , tergiverfor . 

Strani. Severo, difficile a concedere grazia al- 
cuna . E tolto fenza dubbio dal Greco 
trpeìvot , id. durar . 

Strava/cià . Cadere a terra . E' tratta dal prete- 
rito Jlravit , e dal fupino fìratum del verbo 
Jierno, is , qual fla per difiender giù, atter- 
rare . 

S frigia . Inftromento di ferro dentato per puli- 
re i cavalli . E' tolto dal Latino Jirigilis , 

la 
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la qual voce quello appunto lignifica. 
Sucudi . Scrollare . Non ha dubbio alcuno, che 
quello è tolto dal verbo Latino fuccutio , is . 

T Affiori . Uno che pare fempre attonito. E' 
derivato dal nome Greco rtfav , che lignifi- 
ca attonitus . 

Tantàra, el jh tantdra . Egli Ha fu le gioje , ed 
allegrezze. Non è dubbio, che quello è tol- 
to da Ennio, il qual dilfe Taratantara espri- 
mendo il fuono della tromba . Adunque el jet 
tantara , quafi fe ne flit fra fuoni , e canti ; poi- 
ché veggiamo , che il fuono della Tromba é 
di allegrezza; anzi perciò introdotto nella 
guerra per allegrar i foldati . 

Tapiri. Abbietto, c povero . E s tolto dal verbo 
Greco 7a.Ttiyof , che Significa 1 ìftelfo, che 
humilis , abjeStus , depreffus . 

T avan. Ignorante. Viene dal Greco Stufa, 
che lignifica rozzo, ed attonito, rudis , & 
attonitus . 

Tempiaa , dàditempiaa. Batter fopra la teda. 
Quello è un verbo formato dal Latino Tem- 
pora , quatemis idem ejì , ac caput . Cosi anco- 
ra tempion teda grolfa , e per figura un igno- 
rante, perchè dicono li Fifiognomidi , che 
l'aver le tempia grotte è fegno di rozzo in- 
gegno. 

Tenfg. Giungere, toccare, arrivare. E" deriva- 
to dal verbo Latino tango , is . Ma quando di- 
ciamo tenfg in lignificato di tingere, e den- 
vato dal verbo Latino tingo , is . 

Teìt . Pigliar, prendere. E' tolto dal verbo Gre- 
co contratto 7 da 7cS , che lignifica capto , ts . 

Quin- 
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Quindi quando chiamiamo un cane diciamo 
tò , tò , quafi piglia , piglia , come fe a noi lo 
allettalfuno con offerirgli il cibo. 

Tonfà. Battere. Credo certo, che fia derivato 
dal verbo Latino T urtilo , «, qual lignifica 
percutio. Così Tonf , dà di tonf. 

Tos . ) Figliuolo, putto, fanciullo. E' tolto 

Tofon. ) dal participio tonfar , che viene dal 
verbo tondeo , ex, qual lignifica tofare , perchè 
per il più i figliuolini vanno tofati , acciò 
forfi i capelli non offendano loro il cervello 
ancora tenero, il che ce lo dà ad intendere 
l’aver udito configlio de’ faggi Medici , i 
quali volevano, che li figliuolini in quella 
tenera età andallero feoperti la teda per la 
fopraddetta caufa . 

Trabefcà . Brillar co’ piedi , e quafi ballare . E' 
tolto dal Greco t pctorìo, id. uvas in lacu calco , 
il che beniflìmo fpiega l’effetto , poiché l’uve 
fi calcano co’ piedi , e quelli che uabefeano 
pare appunto , che calchino uva per il fre- 
quente brillar de’ piedi . 

T riga . Acquetare . E' un verbo formato dalla 
voce Greca a pryo'f, id. feptum . Sì che te tn- 
garoo , id. te fepiam , & certos tibi cancellos 
confìituam , extra quos egredi non poffis . 

Truca . Fuggir velocemente . E' tolto dal verbo 
Greco rpaxàa, qual fignifica curro. 

U Dc . Voce, qual contiene in fe forza d’am- 
mirazione , e negazione . E' tolta dal Gre- 
co 'óv<h , che appunto l’ilìelfo fignifica. 

Vertcg. Legno tondo, che fi pone in capo del 
fufo, acciò più facilmente giri nel filare. E 

tol- 


tolto dal Latino vertìculum , qual lignifica />»- 
Jìrumentum , quod / ufo adhibetur , ut facilius 
vtrtatur . 

Ufmà . Odorare. E' tolto dal nome Greco orpìs, 
qual fignifica , odor , olfaElus , cioè l’odorato, 
uno de’ cinque fentimenti . 

Z Accagn . Collerico, e contenziofo. E' de- 
rivato dal Greco {«oTof, qual fignifica 
l’ ifteffo che furio fus , vai de iracundus . 

Zavai . Un poca voglia di far bene, e un che 
promette affai , e attende poco. E' formato 
dal verbo Greco %tt{iÀKKa, id. decipio,calumnior. 
Infcì ho fai an mi , ho inzavajaa vu olter con 
fio me Liber imperfett . E1 Libree m’ha in- 
zavajaa mi a teumel feù di man . Orsù no 
dubitee , che preil l’avarj tutt con quai cofa 
de bel , e de pù . In fio mezz : A revedefs . 
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PRISSIAN DE MILAN 

DE LA PARNONZIA 

MILANESA. 

Q Uij fieu d’ ingegn eh’ han conienzaa a 
moftra el fondament del noli parla da 
_Milan, ai ve mettenii in tei eoo Poltra 
Tira ef eaprizij da fam vifiga d’ intorna a la 
parnonzia Milanefa infoi in pee in pee , dond’ è 
difs quel poch che fentiffev, no penland d’avè 
peu anch da dura fadiga a fcrivel; ma parchò 
mi fon vun de qui) Ambrofian , che no fan 
dì de nb , e tant pii a on amig coiti’ ein fi 
vù, e vi joo fcrivu comè mj dij fenza fiag a 
pensi tropp , par efs mi parent del mufeia fa- 
diga ; e anc che i noli fe fijen metuu in us el 
fcriv tofean , par fa da i caga pillel , che dan 
tcrt ai feu par pari favj , i joo parfeib vojuu 
in nofta lengua par fav intend ben fpiataraa 
el fon di letter coni’ al vi. E fe ni avefs bjuu 
preda , eh’ al pariva eh’ al ve feiopafs i fafeuu 
e l’avrev metuu fgib coni’ al va, es avrev anc 
dij quaicoforenna dela fova zelenza , parchè al 
ghè ona fort de gavafgion , che coni’ ai pomi 
dì ma de quaicun , al ghe di vis che impijlfenn 
tropp ben el gotoi , ai diran che el noti al’èon 
parli sbotafeiaa, e eh’ avrev fa mei and'a a ftre- 
pa rampeufgier ; vis de can s’ ai favelfen coni’ i 
joo intei ph bel de Roma , che fili lor cofa fia 
on bel parla? a l’è el ver, che i lenguafciuu 

veu- 


veurenn dì niaa , tant de qui j che ’l merten , 
comè de quij che noi merten , ma mi m’en 
rid de fti favijSibil, che ftan fui tafsà tugg, e 
peu fe ghe quaigherun che veubbia dì quai co- 
fa, che metten fgiò la capa che farem fott 
quatter bot, e zola lì con quij bolgiet , e chi 
po pii manch, fe caga inti colz, e ni joo pa- 
gura mi da fa da i porefin de Madona Bona, 
e parli de la parnonzia del parla Milanes eh’ a l’è 
el pù bel che fia al Mond : e fi avefs temp e 
vel farev vedè, falv la lengua Fiorentenna , 
eh’ a l’è naffìiu dala nofia , ma che lor ai l’an 
leca infcì on pochin com’ es fa ona fpofa; del 
refi vedi eh’ a l’è tutt euna, dinfeura quij poch 
bazegh eh’ ai ghan pogiaa de dree par slongù 
la cova ai parol , e quai cos olter muda, no 
ghe deferenzia nagot. Se vedi l’a, b, al fe par- 
nonzia fquas tutt a ona feufgia, e quant parol 
ai an, eh’ in no(t : nun difem preupij, e lor 
propi : nun difem orb , lor febben difen ciech, 
ai an parfeiò par pù bella parola orb ; ma eh’ ai 
ghe veuren l’o de dree , e i Senes no n’ai le- 
cà viafadiga, intrega, intreghifeia . Sì fe vo- 
refs andù dree, no fenirev doman ; ma quel 
veur peu dì nient , parchè tra nun , e lor no 
ghe nagot da dì. Un cazu la farav bella, fefem 
tug vegnu da vun , quand quel Zan antigament 
vegnè abitò 4a Talia, eh’ al fe fermè preuma 
in Tofcana, i feu red fe slarghen fin ai mon- 
tagli, che fpartiffen la Talia da i Todifch , e 
dai Franzes, dond’e fem peu tugg dclfenduu da 
lù, e nò comè dis i jolter, dai Franzes, dai 
Todifch , o dai Latin : al befognarav donc anc 

che 


clie fulTiem vegnuu dai Got , dai Lombard , e da 
cane’ olter, ch’iti ftai chilb. A l’è ben el ver , 
che par efs’ el parla ona cola mudailcia , el nolt 
è vegnuu da i Grec, e dai Latin par avè figno- 
regiaa la Talia. Bada in fonia che 1 Fiorentin 
inicì com’ a in deffenduu con nun tugg da on 
fol, a l’è anc oneft ch’ai fia vantaa el fo parla. 

A nun l’an fors moftraa tang brav fcriciuu ? e 
pan pù coruu eh’ a dai inicì bella gavagiaa a 
quel Franzes , che difeva maa della lengua Fio- 
rentenna, con el tradii Corneli Tazit ? quant a 
mi i port infeima del eoo . Avrev anc polsu 
moftra che la nofta lengua è pii curta de la 
fova , par fa vedè che degnament la lova è 
fieura della nofta. E peu chi veur parla curt 
che cad fcercò el Laconegh , o quel de Zeler , 
vegnuu , veduu, venfgiuu : eh’ ai teujen el 
noli eh’ an bel e faraa i lìropai . E chi veur la- 
vò i vant del parla curt , no batta a vedè el 
ciarlament del noli Putian , quel gran letcruu 
che lefg loquenza in Brovett? che vedenn quel, 
che vedaran quant es pò dì in effett . No lèda 
fafs maraveja s’al è carezaa dai gran Signu, e 
fe i Prinzep fin in eoo del Mond ghe manden 
quel eh’ al veur, s’al a mannaman vanza el 
majifter, quel Lipii eh’ a fai pii d ona cavagna 
de liber. Ma a tornii a parpeuft: da peu che 
nom dee temp , fel vorì infcì , tuil , e ito faroo da 
coruu nò, che fcrivend in lengua Grega do- 
mandava pardon s’ a no l’eva dì ben , parchè 
l’era Roman , donde quel olter abbiè peu calon 
da fcartal , difend eh’ a l’era mei avè tafuu , 
eh’ a fa la fcapa e peu feufas : e dirò folament , 
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che fé ben al è on paciugh infcì fparnufciaa, e 
l’oo fai fu da prelfa par fav piasè a vìi: e chi ’l 
veur pù bel el faga pii bel . S’avroo pairo ona 
bota che n’abbia veuja el confciaroo pù par or- 
den , es diroo quaicoforenna pù par menuder , 
in Ilo mez tuji (lo poc, e (Ice sù aleghcr. 

Par la preuma al befogna fave , che el nod 
lenguag al è el pù pur , el pù bel , e el miò , che 
le pofla trova, al fe confà tant con la Natura, 
eh’ a noi cad sforzai nagot intei droval , ne 
mane a befogn de belee par fai pù bel , al ghe 
bada quel fprendò nafsù , eh’ al à con lù infcì 
pur pur . E fe ben la parnonzia è pù graffa de 
la, b, quel veur dì nient , parchè el fa della 
parnonzia dà in la compofizion di letter , e no 
intei numcr, che a vorè fa tane letter, coinè 
ghe befognarav, noi farav afsè qui) della Chi- 
na eh’ in fedanta milij: ch’ai fe metta ben iu- 
fema i letter, che la parnonzia è bona da in- 
tend . E anc eh’ al ghe da di parol alfoden , co- 
mò tue i preterit, che i Tofcan feniden in ato 
come amato , e nun in a drec , ; joo ama , i 
joo fa , i joo fparnufcià : e el futur in a 
largh , comò ve ut amà, vati fà , veni fparnufcià , 
fenza desferenzià intei fcriv Va largh dall’ a 
drec : * e di jolter parol che veurcn dì pù cos , 
comè 

Sarà , col daree a drec , in Tofcan, falato 
farà a largh falare 

F fa- 

* Va largo , perchè nella vera pronunzia Milanefe fa fen- 
tire come un doppio a , per maggiore chiarezza lì c (crino 
con due aa , e ciò fuccede fpccialmente negli participi , ed 
addiettivi , come attdaa andato , trevaa trovato ec. Lo (tetto 
lì pratica ancora con l'e . 
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{ari 

farà 

far a 

fara 

fara 


a fort 
a largh 
a largh 
ftrec 

imperativ 


chi ufo 
chiudere 
ha da elfere 
fala 
chiudi 

fala e cucina : 


fara efeufena 


Chi veda ri parfeiò ben la compolìzion di letter , 
che fan la parola , e i parol denanz e de drè dal 
vocabel , intendara par el pii com’ ai vaghen 
proferii , e cos ai veuren dì , che el naturai 
fporfg fquas femper a tei i cos par el fo driz . 
Noi befogna donca impialtri l’a , b, con noeuv 
letter, o tiret, come fè el Trifefin, e quel ol- 
ter, che pariven tane lanz, e morion da met 
pagura al lecib da sbat via i hber : parchè con 
p'u a l’è pur , a l’è mei , es fa pù bon da intend el 
parla; e peu el noli parla è viv , eh’ a noi cad % 
fcriv la parnonzia infcì par menuder , e tue 
ponn vegnil a favè : e quand al fari mort 
eh’ importa eh’ al fe fapia infcì ben la parnon- 
zia? Crediv che 1 Latin profenlTen la lova 
lengua infcì coni’ es fa adefs ? s’ai parnonzia- 
venn \'a de des foeufg, e fel fcriveven noma 
dona fort ? adefs eh’ al è on parli mort , ai le 
parnonzien com’ ai veuren , che quel no fa 
chas , balla che s’intend i fcriciur . E direm 
donca quel poch che pam par adefs comenzand 
dal a , es fenirem prefi . 

a, Se proferifs a do fufg, veuna larga, e 
veuna ftrecia, e quella i Latin antigament ghe 
difeven Va longa, es la fcriveven dobia infcì, 
nrnaabam , o con fora ona tiretta. Anc nun la 
parnonziem fenza defconfcii la bocca com e. pasy 
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■nas , cara , pra , gavafg , mafg: Poltra siargan- 
dela ben , coinè , ma , la , a , terza perfona pre- 
ferii del verb avi ì bnrnafc , Jìravafc y e fe ben 
la fcrivem noma d’ona fort , e vartiremm , che 
quand al va proferì Uree , al ghe farà apprefs i 
confonant dolz , come fe disji Qava fg , vù no 
porri de mane che no parnonziè quel afg Uree , 
a proferì Yfg dolz come fe dis alla lettera 5, e 
infcì , balordafc , befognarà che difji quel" afe 
con Va largh par efs Vfc lettcr afper , che con 
Va Uree nos poraven dì ben , nè lenza fadiga, e 
quella reguela lervirà a tue i vochà largh e 
ftrcc , e fe ben a la falà quai veulta, comè par , 
che s’ al è parpolizion al è con Va larg , e s’al è 
on par , quel legn che (la fott ai vid , che i To- 
fcan difen palo , al fe dis con Va Uree : chi 
guardarà parfeiò ai parai denanz , o de drè, co- 
gnolfarà cos al veur dì, e com al và parnonzià, 
com em dij poc fa . 

b , Es parnonzia come fava i Latin , e adefs i 
Tofcan, no come i Todifch , che ’l proferilfen 
fquas come p, nè comè i Spagneuu che ’l droeuven 
fovenz par a. 

c, E veuna de qui; letter, che fe ciamen 
fchifciaa par efs ben fovenz fgonfià dal b , com 
al è fenz b , azachà al fe parnonzia femper 
a la Fiorentenna , come fquas el g , ma pii 
fpcfs , come del , ciert , che fe proferilfen fem- 
per con t, anc eh’ ai lìen ferie fenz i , cel, 
cert . Ma parchè el noli parlà iinpijfs ben la 
bocca , a F è mei a meteg femper IV apprefs, 
quand al fe pò fenza faltidij. Intel fin di parai 
noi (la peu ben a meteghel no , fe ben al fe 

F 2 ghe 
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glie proferifs a me? a me? come , tane , tue, 
flrec , mojlac , impac, che fe parnonzien eoa 
quel fon, che fa i Fiorentin a dì impaccio , che 
tìraa via el ciò de drè, refia impac a la Mila- 
nefa, comè fe ghe fufs mez l’ i, vartend che 
nun el fcrivem noma con on c , parchè no 
proferiffem mai dì) confonant come 1 Tofcan , 
ma nonù veuna lemper , e fe ben enn fcrivem 
db fpefs , a l’è par fa cognofs che ’l fon va par- 
nonzià pii afper, come direm a la lettera l . Es 
no befogna nane pensà, che denanz da, a, o, 
u, labbia el fon del K, come a la Latina, 
Tofcana, Spagneura, o Franzofa: parchè come 
no ghe Yh azachk a l’è fempcr coni oo dij. E 
quand veurem eh’ al abbia el lon del K , ghe 
metarem Yh apprefs , allora befogna peu dii 
intregh, eh a , che , chi , cho , chit , teck , toch , 
cochumer , e infcì lemper. Ma quand el c , 
fara drè 1’/, a Ilo meud fc , al perd la mita del 
fo fon , parchè tra tue db fan noma on fon , 
fe ben a l’è fpegafeia, comè quand fe cafcia i 
beh, vìi là, ife o che’s cafcia via i ghajenn, 
feib , [ciò, infci, juft, juft. I Tofcan el profe- 
riffenn a dì ambafeia , nafee , lafci , fafeio , 
a fri ut to , e fel fcriven comè nun , i Spagne» 
el fcriven infcì , xa, xe, xi , xo , xti , i Fran- 
zes , cha , che, chi, cho, chu , e i Todifch 
fcha, [che, [chi, fcho , fchu , e fel parnonzien 
parfeiò tue coni oo dij . Ch’ al lìa el ver , i To- 
dilch difen fchloffer , che veur dì c lavar eh , e 
fchmid, che lignifica fare . 

d , A’ el fon come a i Tofcan, Spagneù, Franzes, 
e di olter ; ma no come i Todifch che ’l difen fquas 
comè t . e > 
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e, Se proferifs or Iargh , or Uree , e queft e! 
difem in pes , des , pel , mel , pend , l’olter el 
ciamem largh , parchè al à el fon pii vefin al 
a , comè in che è , terza perfona del verb 
efs, pefs , adefs , ufell, capcll , e par cognoffel 
es reportem al vartiment di j a la lettera a. 

f, La dreuvem a la Latina, e Tofcana, nè 
muda fon come a la Spagncura, che in parigpa- 
rol parnonzien h par f , e olter veult fcri- 
veven , fazcr , es difevenn hazer ; ma adefs 
e fcriven es difen , hazer , e i Franzes in quai 
parol come fquas v confonant, oeuf . 

g , Noi dreuvem mò come fa i Todifch fem- 
per intregh, ma fchifcià alla Fiorentenna, ne 
pù, ne manch coni em dij del e, ma on fon 
pii vcuji , parnonziandel femper comò in Ili pa- 
rol giafcìa , gent , gintilcm , giovcn , gi»gà , 
anc che nog ftifs l ’ i apprefs . Quand el vcureni 
peu intregh, egh metarem V h apprefs, infci 
ghavafg , ghoghò , ghe , ghita , fghurà • E fai 
iark azacha al /, infcì fg , al à el fon fpegha- 
fcia com em dij del fc\ ma pii veuji,e pu dolz, 
de meud che infcì come Yfc , veuren la vochà 
largha , c V fg la veuren femper {Freccia a do 
meud, Jlafg , mafg , lefg, pefg-, parchè con la 
vochà largha nos pò dì lenza fìidigha, coni’ em 
dij defora. 

h, No la var noma par on poo de vent da 
fconfià i letter fchifcià , c, g, par fai fentì in- 
tregh, come difen eh’ i parnonziaven 1 Latin 
antigament. I Tofcan la dreuven con el r, 
de dò maner, eh , tonda , come fem min, e 
eh , fchifcià in ftì parol, occhio , vecchi , orec-‘ 
p n ch ia ì 
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ch'ta , e temei ; ma s’ai diteti impaccia fenz 
h , parchè no poraven mb anc dì accio, vece / -, 
oreccia, e de tei olter, fen zh . Ai diran fors che 
a dì, Jchiavo, fckiacciato , no te pb fenz b , 
parchè el feia farav el fon di ghajenn ; ma mi 
refpond mo, che te a dì fchiacciato , befogna 
fa tenti ben 1 '[, e peu la Gleba eia, e el rete 
com al va, e te a met Yf apprefs el c, farav 
el fon com em dij di ghajenn: al me devifs 
eh’ al farav mei e pù feghur da intend e pù 
cier a met Y h tra 1’/, el c, infcì, f bei aceta- 
to , e anc pù refonevel, come fem nun a dì 
fhctepà . Ai la dreuven anch imi paro! d’ona 
Gleba del vero avi , ha , bo , eh’ em par che la 
poraven fparmì : parchè te fcriven è terza 
perfona prefent del verb efs noma con fora 
l’afcent, parchè no poraven anc fcriv , à , ò, 
fenz’ b , noma con l’afcent ? o al ghe dì olter 
a, a, che ’s ghe met l’afcent: eh’ ai la (fen 
tea da mettel ai olter, e pcu i parol denanz, e 
de dree fan cognofs , quand a l’è verb o no . 

i, Sema è vochà, e tema confonant : denanz 
dai vocila, ja, je , ji , ;'o, al è confonant 
fovenz, e quand a l’è confonant es proferi fs no- 
mk dona fiieba, eia, cii, ciò, ciù , e parfeib es 
met femper l’afcent fora la vocha drè IV con- 
fonant par fai cognofs, infcì quand jin du i / , 
apprefs ghe n’è vun confonant, e allora for al 
vochà fe ghe met l’afcent , come in la parola 
dij , che noma ona Gleba a deferenzia de dii 
Latin che è de db fileb, e quand el fegond i 
è confonant al fe parnonzia fufgend come dij 
iij , che an el fon d’oua fiieba , come dei , al 

con- 
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contrari qnai veulta I’/ vochh fari de drè , e 
allora el preum che è confonant fe dis fu- 
fgend comò impji , che quel pii fona come pii 
dona (ileba . Al è anch di bott largh,o flrec, 
comò, dis , prefent, in Tofcan dice , eh’ a l’è 
Uree : e , difs , preterit parfett , in Tofcan 
diffe , largh ; ma 1 ’/ fa cognofs s’ a Tè largii , o 
Aree, come direin al /, di confonant dolz, o 
afper . 

1 , A l’è comè anc 1’/, pi gajarda ona veulta 
del’ oltra , e parfciò quand a l’è dolza eh’ a la fe 
proferifs con la vochi ftrecia , e la fcrivem 
fempia coni era dij al a , infcì, pel, del ; ma 
com ala fari con la vocili largha , che ala ic 
parnonzia gajarda, allora la fcrivem dobbia, 
come peli , la peli di animali j , bell , cali , t 
cali di pee , e quell vartiment farviri anch al 
f. A la fe fcambia da veulta in r , comè mo- 
ri n ; anc quaichun difen Miran , fe ben a 1 èpù 
da mafsè, che nun difem Milan ■ 

m, No l’è mudaifeia no, a 1’ è femper a an 
meud . 

n , Se parnonzia la pi part mezza morta , co- 
mè in la parola Tofcana, confolare , che no Ias 
fi fentì nagott par n , nomi par on ciert fon 
comè quel che fa el cordon che bat cl bombas, 
fron, fron, e intei dila a (lò meud come in con , 
J on , bon , pan , fen , noi fe meuv minga la 
lengua, de meud che quel vers, 

Co i brion de bufecca, e tugg a dree, 
es porav anc dì quel Co, con el fon del n, che 
noi crelfari minga el vers. In olter parol fc 
proferifs peu come intei non latin, e a da fu- 
F 4 
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fgia fe sbat intei parnonzialà la poncia de la 
lengua intei cel della bocca, coinè vernaci) , 
e par desferenzià pan da mangia da pann da 
veftifs , la preuma che fe proferils mezza morta 
con la vochà ftrecia, la fcrivarem fempia: l’ ol- 
irà eh’ è gajarda con la vochà larga la fcriva- 
rem dobbia infcì , pann , pena , amannaman , 
che in Tofcan difenn , or ora, che el preum 
amann fe dis coni e pann , e l’olter come pan. 

o, A’ du fon: vun largh , comè porch , rol- 
ler Uree comè por fciel , e ciert fa noi fufs che 
el vorè fcriv i vochà largh, e ftrec con carat- 
ter desferenziaa , farav on fpegafcià l’a , b , es 
porav dì che i Latin antigament e faven ben 
a fcriv i longh con i letter dobij , com em 
di j a là, o con fora la tiretta ; ma fe vedem 
peu intei temp de la bona lengua e trovarem 
ch’an lafsà andà Iti canà, es fenn ben , parchè 
fe cognofs par el pù la parnonzia a la compofi- 
zion di letter o di parol , e s’ al ghe n’è quaighe- 
reunn fallidios che fvarien dal ordenarij , co- 
mè tofs , che fe difs con o ftrec, e pur à l’Jf 
afpra , parchè l’o ven dal u Latin tuffisi i 
farvazion fan el tutt, com enn direm veuna 
adefs par preuva: i temp futur, che i Tofcan 
feniften in o largh , comè, potrò , vorrò, dirò, 
farò , ai le parnonzien con la confonaut afpra : 
e nun che i feniflem femper con l’o ftrec , i pro- 
ferifiem con la confonant dolza com em dij alla 
lettera a, o pur giontandegh on olter o. 

p , Quella patta par i feù pee . 

q, On antigh difs, che neflun nomà i Latin 
antigament drovava quella lettera, e on olter à 

dij , 
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dij, che la polfeven fparrnì , chal’ era davantag , 
parchè al gh’ era el c, che ballava, e quant 
a mi em par chal avefs refon : ma fgià che 
tutta Vuropa l’à in us , drovemla anc nun . 

r, No muda mai parpeull, e s’a l’è ben quai 
veulta on tantin pù dolza del folet, no la merta 
farvazion . 

f, A l’è dolza come in fpet, e fpor, quand 
al à llrecia la vochà , e quella fé fcriv fempia , 
com’ em dij al/, ma fa l’è afpra e gajarda , egh 
va largha la vochà, e allora es fegna dobbia jj , 
comò fpefs , e fpafs . Quand a l’è con el c, in- 
foi /c , o con el ^ , infoi fg , el em dij al c , 
e al g. Quand a l’è con el c , e eh al befogna 
fai fonti tute dò, ghe mettarem IV; in mez infoi, 
sheiopà, com em dij al h. 

t , El veurem fomper intregh come difen 
ches fava a l’antiga, com al fona qui j pat , pct , 
pit , pot , put., che nun a fa colazion no veurem 
nagot de fpetafciaa, infoi a fa jullizia, e veurem 
i cos da driz : e par quell c dreuvem la z pie- 
na come veurem dì zi, es vartirem che par efs 
cl t caratter dur, noi veur nagot de Uree ap- 
prefs, ma fomper el vochà largh. 

u , Or l’è vochà , or confonant , dinfeura fa 1 è 
in fin de parola come in falv , eh’ a l’è confo- 
nant, e la parola noma d’ona fileba: e parchè 
di veult al femfs anch la parola in u vocha, 
che poraven dì Jalu , de dò fileb , al le ghe 
fcriv fora l’afcent par cognofs quand al è u 
vochà infoi , come vegnù , vedi) , e quifl fe cia- 
nico paro! tronch comè fa anch 1 Tofcan, par- 
che i parol Milancs femlfon la majò part in 

con- 
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confonant . S’ a in an du uu apprefs comi 
vè , in Tofcan voi , es mett l’afcent fora 1 ’« 
vochl , infcì oeùv , in Tofcan uooa , vartend 
che 1 ' u vo«h'a à el fon Uree come l’ultem de 
vedù, in Tofcan veduto , nè mai muda , parchè 
fe veurem dì on fon , come 1’ u de amabunt di 
Latin, e dreuvem l’o Uree, come difen che 
fava i Latin antigament che fcriveven ama- 
bont par e . Es vartirem de ph che quand 1’ « 
confonant è fin de parola , al fe proferifs fquas 
come /, i Franzos fcriven 1 ’/ par u , in quel 
cambi) . 

z, Se proferifs de dò feufg, veuna veuia 
come, Z£ ra > zorzi lizon , zafir , eh’ a elfon 
fquas come quel d ’/ dolza in fpos , e quella 
la fcrivarem lotigha infcì l’oltra è piena, e 
quella fe parnonzia come dis i Fiorentin fquas 
coinè ts , la fe fent ben quella in zop , zuch , 
fperanza , mataraz . E quella è quella , che 
dreuvem a dì marizia , bezin , deferenzia , na- 
zion , nè befogna che della gcnt s’abufen a dì 
cha noi fona infcì ben la z, come el t in 
fujìizia : parchè quand difen fentenza fenz », 
noi fcriven con z ì parchè fel difen peu con 
t , el veurij fcriv con r, infcì fentential che 
vertù à quel /, da vorè pò el t , cha la z, 
parchè no dira infcì ben fentenzia con z , co- 
inè con t , fel difenn con z , quand’ a l’ è 
fenz »? em parenn de qui) de montagna mi, 
che fan lefg noma fui sò liber : fcrivarem don- 
cha quella z piena infcì ceurta z , e l’oltra 
longha com em dij . 
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. Diftongh . 

Di diftongh mi no ghen troeuv nomà vun, 
» k, che fa el fon tra io, largh , e 1 ’« vochà, 
ma pù prefs al o , a dii fe fporfg in feura i la- 
ver della bocca come a dì «, ma fe slarghen 
pe'u ben coinè a dì o largh , e fora tutt lenza 
fadigha. Quell fon noi Ti nè i Tofcan , nè i 
Latin adefs ; e difen ben eh’ al l’eva i Latin 
antigament al diftongh oe , fe ben adefs noi 
fe sa , o no s’ ufa quell fon ; è quel che proferifs 
i Franzos a dì choeur , che lor el fcriven infcì 
eoeur , nun el dreuvem affolfen , coinè a dì , 
fchoeura , foeura , fiorii de dò fileb , biridorii , 1 munti 
femna che el mashe fe dis vun con « Uree , 
al fe dis anch ona, c on con 0 Uree, fegond 
eh’ al ven a tai, ne par adefs direm olter no- 
ma do parol de l’afccnt , e’s fenifs . * 

L’afcent olter al metel fu qui ; vochà ch’em 
dii, al fe mett anc fempcr fu qui j parol chtgh 
difem tronch, che fe repolfen fu la darera vo- 
chà , come anici , avi , infoi , oibò , cazà , ma 
quand la parola è nomà d’ona lìleba, comè mi , 
ti , di , fa , ebo , che no fe po demanch da 
proferì] com’ ai van , noi cad a mettegh afeent. 
Al fe mett anch par desferenzia fu quai parol, 
comè, mettevi., prefent che à la prouma fileba 
longha e la darera ceurta , e mettemi irnpera- 
tiv, che à la prouma coeurta, e Poltra longha, 

e 

* Altro Dittongo affai familiare ha la lingua Milanefe inite, 
c (ebbene quella prononxia fia più tifata dalla gente minuta* 
che dalle perfone di rango fuperiore , non fi debbe però delu- 
dere l’ulò di tale dittongo, perchè unifee affai fenfibilmente 
Va con Ve t come farebbe: Strofini ac iìorpio, burla* burlato * 
c iìniiglianti . 
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e parfciò mettarem l’afcent fui feghond del im- 
perati v par dii coni al vìi. 

No llaroo a dì olter par adefs par no slon- 
gham tropp, nomà fai gh’è dent quai fai, men- 
del amorevolment , e confideree che fon on om 
anc mi , comè i jolter , fuget al falà , e che no me 
farev metù a fa Ila cofa da par mi , fe no 
m’avilfev coflrenfgih vù con la vofta amizizia 
parchè e foo cos importa a fcriv el fondament 
d’on parla, e fe gh’è dent quai cofa, che no 
iìagha ben, confciel, e confarvev. 

I liber chi joo drovh , o nomincL quai cofa 
del fo chi dent , hin quiji . 


Alun . 

Bemb. 

Cornelij, Valeri) de la 
parnonzia Franzofa. 

Chreftofen de la Cha 
de la Spagneura. 

Davanzà el Tacit . 

Fiorenzeura . 

Ifidor . 

Negher Tortela intei 
coment fui banchet 
de Platon de Marfi- 


lij Fegin . 

Peder Chanà Franzos e 
Talian . 

Priflàan . 

Salvia . 

Trifefin . 

Li pi; de reEla pronun- 
ciatione . 

Machrobij . 

Varch . 

Zuan Frifij Todefch , e 
Latin . 
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